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Introduction 

God revealed himself to mankind through men inspired 

by the work of the Holy Spirit using about forty writers 

over many centuries. He originally spoke directly to 

leaders and heads of families as in the cases of Adam, 

Enoch, Noah, Job, Abraham, Isaac, Jacob and Moses. 

Later He spoke to the people through prophets such as 

Samuel, Isaiah, Jeremiah and Daniel, as well as some 

lesser-known prophets.   

Webster gives the meanings of the word bible as 

a) the sacred scriptures of Christians comprising 

the Old Testament and the New Testament  

b) the sacred scriptures of some other religion (as 

Judaism). (www.merriam-webster.com)  

The "sacred scriptures" in one book are a compilation 

of  

a) writings of the Jews pertaining to their 

relationship with Jehovah God - Old Testament. 

b) writings of the apostles or those very closely 

associated with them pertaining to the message of 

the Son of God, what he said and did while on earth 

- New Testament. 

The Bible is a collection of many books by many 

writers over a period of approximately 1500 years. 

This collection of books has been divided into two 

sections, the Old Testament and the New Testament.  

400 B.C. The Old Testament began to be translated 

into Aramaic. This translation is called the Aramaic 

Targums. This translation helped the Jewish people, 

who began to speak Aramaic from the time of their 

captivity in Babylon, to understand the Old Testament 

in the language that they commonly spoke. In the first 

century Palestine of Jesus' day, Aramaic was still the 

commonly spoken language. For example, maranatha: 

"Our Lord has come," 1 Corinthians 16:22 is an 

example of an Aramaic word that is used in the New 

Testament. 4  

During the third century, around 250 B.C., Jewish 

scholars in Alexandria, Egypt, translated the Old 

Testament into Greek. This translation became known 

as the Septuagint or 'Seventy' because according to 

tradition (legend) 70 (or 72) scholars labored 70 (or 72) 

days to produce [it]. The Septuagint was often used by 

New Testament writers when they quoted from the Old 

Testament. The LXX was translation of the Old 

Testament that was used by the early Church. 5  
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ভূমিকা 

বহু শতাব্দী ধরে প্রায় চল্লিশজন লেখকরক বযবহাে করে 

পল্লবত্র আত্মাে কাজ দ্বাো অনুপ্রাল্লিত হরয় ঈশ্বে মানবজাল্লতে 

কারে ল্লনরজরক প্রকাশ করেরেন। ল্লতল্লন মূেত অযাডাম, 

এরনাক, লনাহ, জব, আব্রাহাম, আইজযাক, জযাকব এবং মূসাে 

লেরত্র সোসল্লে লনতারেে এবং পল্লেবারেে প্রধানরেে সারে 

কো বরেল্লেরেন। পেবতীরত ল্লতল্লন সযামরুয়ে, ইশাইয়া, 

লজরেল্লময়া এবং ডযাল্লনরয়ে এবং লসইসারে ল্লকেু কম পল্লেল্লচত 

নবীরেে মাধযরম লোরকরেে সারে কো বরেল্লেরেন। 

ওরয়বস্টাে বাইরবে শরব্দে অে থ লেয় 

ক) ওল্ড লেস্টারমন্ট এবং ল্লনউ লেস্টারমন্ট ল্লনরয় গঠিত 

ল্লিস্টানরেে পল্লবত্র ধম থগ্রন্থ খ) অনয লকান ধরম থে (ইহুেী 

ধম থ ল্লহসারব) পল্লবত্র ধম থগ্রন্থ। (www.merriam-

webster.com) 

 

একঠে বইরয়ে "পল্লবত্র ধম থগ্রন্থ" হে ক) ল্লিরহাবা ঈশ্বরেে সারে 

তারেে সম্পরকথে সারে সম্পল্লকথত ইহুল্লেরেে লেখাে 

সংকেন - ওল্ড লেস্টারমন্ট। খ) লপ্রল্লেতরেে লেখা বা তারেে 

সারে খুব ঘল্লনষ্ঠভারব িুক্ত িাো পুরত্রে বাতথা সম্পল্লকথত 

ঈশ্বে, ল্লতল্লন পৃল্লেবীরত োকাকােীন িা বরেল্লেরেন এবং 

করেল্লেরেন - ল্লনউ লেস্টারমন্ট। 

 

 

বাইরবে হে প্রায় 1500 বেে ধরে অরনক লেখরকে অরনক 

বইরয়ে একঠে সংগ্রহ। বইরয়ে এই সংগ্রহ েুঠে ল্লবভারগ ল্লবভক্ত 

কো হরয়রে, ওল্ড লেস্টারমন্ট এবং ল্লনউ লেস্টারমন্ট। 

400 ল্লিস্টপূব থারব্দ ওল্ড লেস্টারমন্ট আোমাইক ভাষায় অনুবাে 

কো শুরু হয়। এই অনুবােরক বো হয় আোমাইক োেগামস। 

এই অনুবােঠে ইহুল্লেরেে সাহািয করেল্লেে, িাো বযাল্লবেরন 

তারেে বন্দিরেে সময় লেরক আোমাইক বেরত শুরু 

করেল্লেে, তাো লি ভাষায় কো বরেল্লেে তারত ওল্ড 

লেস্টারমন্ট বুঝরত। ল্লিশুে ল্লেরনে প্রেম শতাব্দীে 

পযারেস্টাইরন, আোমাইক এখনও সাধােিভারব কেয ভাষা 

ল্লেে। উোহেিস্বরূপ, মাোনাো: "আমারেে প্রভু এরসরেন," 1 

কল্লেল্লন্থয়ানস 16:22 হে একঠে আোমাইক শরব্দে উোহেি িা 

ল্লনউ লেস্টারমরন্ট বযবহৃত হয়। 4 

তৃতীয় শতাব্দীরত, প্রায় 250 ল্লিস্টপূব থারব্দ, ল্লমশরেে 

আরেকজান্দিয়ারত ইহুল্লে পন্দিতো ওল্ড লেস্টারমন্টরক ল্লগ্রক 

ভাষায় অনুবাে করেল্লেরেন। এই অনুবােঠে লসপ্েুয়ান্দজন্ট বা 

'লসরভল্লন্ট' নারম পল্লেল্লচত হরয়ল্লেে কােি ঐল্লতহয (ল্লকংবেল্লি) 

অনুসারে 70 (বা 72) পন্দিতো এঠে ততল্লে কেরত 70 (বা 72) 



By 100 B.C. these writings in Hebrew and Aramaic 

comprised the thirty-nine books referred to as "The Law 

and the Prophets" or "The Law and the Prophets and the 

Psalms" by the Israelites. During Jesus' and the 

Apostle's time they were also called the "Scriptures". 

We refer to them as the Old Testament. "Josephus, a 

non-Christian Jewish historian, declares that, since the 

death of Artaxerxes (424 B.C.), 'no one had dared, up to 

this day, to add anything to them, to take anything from 

them, or to make any change in them.' This clearly 

indicates that the Jewish Canon assumed a settled form 

in the time of Ezra and Nehemiah." 6 

Manuscripts currently available [extants] of the Old 

Testament written in Hebrew and Aramaic [language 

acquired during Babylon captivity (rd)] are: 

    a. Chester Beatty Papyri 100- 400 AD 

    b. Codex Vaticannus and Codex Sinaiticus 350 AD 

[Codex is Latin for      

      English word code (rd)] 

c. The Masoretic Text (MT) is the Hebrew text of the 

Jewish Bible  

     (Tanakh). It defines not just the books of the 

Jewish canon, but      also the precise letter-text 

of the biblical books in Judaism, as well as their 

vocalization and accentuation for both public 

reading and private study. The MT, probably 

between seventh and tenth centuries, is also 

widely used as the basis for translations of the 

Old Testament in Protestant Bibles, and in 

recent decades also for Catholic Bibles.6a 

Old Testament (Jew / Hebrew writings) 

Tanakh - Name for the Jewish Bible. It is an acronym 

for [Torah, prophets (Nevi'ilm) and writings 

(Ketuvim)].1  

Torah  

Torah is a Hebrew word meaning doctrine or teaching. 

It has been revered as the inspired word of God. It is 

said by tradition to have been revealed to Moses by 

Him. The Torah is sometimes referred to as the 

(written) Law or written Torah. The Torah is the first 

part of the Tanakh, the Hebrew Bible, and is made up 

of five books. For that reason, it is also called the 

Pentateuch, Chumash, or "the Five Books of Moses." 2  

Talmud 

Talmud (aka Shas) is the record of rabbinic 

discussions. 

[Could this be the "Traditions" the Jews accused Jesus 

of violating? (rd)] Their discussions pertained to 

    a) Jewish law 

     b) ethics 

ল্লেন পল্লেশ্রম করেল্লেরেন। নতুন ল্লনয়রমে লেখকো িখন ওল্ড 

লেস্টারমন্ট লেরক উে্ধৃত করেন তখন প্রায়ই লসপ্েুয়ান্দজন্ট 

বযবহাে কেরতন। LXX ল্লেে ওল্ড লেস্টারমরন্টে অনুবাে িা 

প্রােল্লমক চাচথ দ্বাো বযবহৃত হরয়ল্লেে। 5 

ল্লিস্টপূব থ 100 সাে নাগাে ল্লহব্রু ও আোমাইক ভাষায় লেখা এই 

ঊনন্দত্রশঠে বইরক ইস্রারয়েীয়রেে দ্বাো "েয ে অযান্ড েয 

প্ররেেস" বা "েয ে অযান্ড েয প্ররেেস অযান্ড েয সামস" বো 

হয়। িীশু এবং লপ্রল্লেরতে সমরয় তারেে "শাস্ত্র" বো হত। 

আমো তারেে ওল্ড লেস্টারমন্ট ল্লহসারব উরিখ কল্লে। 

"লজারসোস, একজন অ-ল্লিস্টান ইহুল্লে ঐল্লতহাল্লসক, লঘাষিা 

করেরেন লি, আেথাক্সােরক্সরসে মৃতুযে পে লেরক (ল্লিস্টপূব থ 

424), 'আজ পি থি লকউ সাহস করেল্লন, তারেে সারে ল্লকেু লিাগ 

কোে, তারেে কাে লেরক ল্লকেু লনওয়াে বা লকান ল্লকেু ততল্লে 

কোে। তারেে মরধয পল্লেবতথন।' এঠে স্পষ্টভারব ইল্লিত করে লি 

ইজো এবং লনরহল্লময়াে সমরয় ইহুল্লে কযানন একঠে স্থায়ী রূপ 

ধােি করেল্লেে।" 6 

ল্লহব্রু এবং আোমাইক ভাষায় লেখা ওল্ড লেস্টারমরন্টে 

বতথমারন পাওয়া পান্ডুল্লেল্লপগুল্লে [বযাল্লবেরনে বন্দিরেে সময় 

অন্দজথত ভাষা (আেল্লড)] হে: ক. লচস্টাে ল্লবঠে পাল্লপল্লে 100- 400 

ল্লি. লকারডক্স ভযাঠেকানাস এবং লকারডক্স ল্লসনাঠেকাস 350 AD 

[লকারডক্স েযাঠেন এে জনয 

ইংরেন্দজ শব্দ লকাড (rd)] 

গ. মযারসারেঠেক লেক্সে (MT) হে ইহুল্লে বাইরবরেে ল্লহব্রু 

পািয 

(তানাখ)। এঠে শুধুমাত্র ইহুল্লে কযানরনে বইগুল্লেরক 

সংজ্ঞাল্লয়ত করে না, বেং ইহুল্লে ধরম থে বাইরবরেে 

বইগুল্লেে সুল্লনল্লেথষ্ট অেে-পারিে পাশাপাল্লশ 

জনসাধােরিে পাি এবং বযন্দক্তগত অধযয়রনে জনয 

তারেে কণ্ঠস্বে এবং উচ্চােিরকও সংজ্ঞাল্লয়ত করে। 

MT, সম্ভবত সপ্তম এবং েশম শতাব্দীে মরধয, 

লপ্রারেস্টযান্ট বাইরবরে ওল্ড লেস্টারমরন্টে অনুবারেে 

ল্লভল্লি ল্লহসারব এবং সাম্প্রল্লতক েশকগুল্লেরত কযােল্লেক 

বাইরবরেে জনযও বযাপকভারব বযবহৃত হয়। 

ওল্ড টেস্টাবিন্ট (ইহুমদ/মিব্রু টলখা) 

তানাখ- ইহুল্লে বাইরবরেে নাম। এঠে [তওোত, নবী 

(লনল্লভইেম) এবং লেখা (লকতুল্লভম)] এে সংল্লেপ্ত রূপ। 

টতারাি 

লতাোহ একঠে ল্লহব্রু শব্দ িাে অে থ মতবাে বা ল্লশো। এো 

ঈশ্বরেে অনুপ্রাল্লিত শব্দ ল্লহসারব সম্মাল্লনত কো হরয়রে. 

ঐল্লতহয অনুসারে এঠে মসুাে কারে তাাঁে দ্বাো প্রকাল্লশত 

হরয়ল্লেে বরে বো হয়। তাওোতরক কখনও কখনও (ল্লেল্লখত) 

আইন বা ল্লেল্লখত তাওোত ল্লহসারব উরিখ কো হয়। তাওোত 

হে তানাখ, ল্লহব্রু বাইরবরেে প্রেম অংশ এবং এঠে পাাঁচঠে বই 



    c) customs  

    d) history 

 

The Talmud has two components:  

 a) The Mishnah (c. 200 CE), the first written 

compendium of   

         Judaism's Oral Law.  

b) The Gemara (c. 500 CE), a discussion of the 

Mishnah and related   

         Tannaitic writings that often ventures onto other 

subjects and expound broadly on the Tanakh. 

The terms Talmud and Gemara are often used 

interchangeably. The Gemara is the basis for all 

codes of rabbinic law and is much quoted in 

other rabbinic literature. The whole Talmud is 

also traditionally referred to as Shas - 

abbreviation of shisha sedarim, "six orders" of 

Mishnah. 3 

 

New Testament 

"The New Testament was complete, or substantially 

completed, about A.D. 100. The majority of the 

writings being in existence twenty to forty years before 

this." 

According to F. F. Bruce as early as 367 A.D. twenty-

seven books were recognized as having been accepted 

by many Eastern Church leaders as authentic. Shortly 

afterwards Western church leaders accepted them. "It 

was not until c, 508 A.D. that 2 Peter, 2 and 3 John, 

Jude and Revelation were included in a version of the 

Syriac Bible in addition to the other twenty-two 

books." None of the original writings are present today. 

However, thousands of copies of manuscripts (MSS), 

fragments, cursives, and quotations in writings by early 

first and second century Christians are available to 

translators. It is probably safe to say that none of these 

writings were copied without some errors or without 

copyist notes. 

"The first steps in the formation of a canon of 

authoritative Christian books, worthy to stand beside 

the Old Testament canon, which was the Bible of our 

Lord and His apostles, appear to have been taken about 

the beginning of the second century, when there is 

evidence for the circulation of two collections of 

Christian writings in the Church. 

"The corpus Paulinum, or collection of Paul's writings, 

was brought together about the same time as the 

collecting of the fourfold Gospel. As the Gospel 

collection was designated by the Greek word 

Euangelion, so the Pauline collection was designated by 

the one-word Apostolos, each letter being distinguished 

as 'To the Romans', 'First to the Corinthians', and so on. 

ল্লনরয় গঠিত। লসই কােরি, এঠেরক লপন্টাঠেউচ, চুমাশ বা 

"মুসাে পাাঁচঠে বই"ও বো হয়। 2 

তালিুদ 

তােমুে (ওেরে শাস) হে োন্দিল্লনক আরোচনাে লেকডথ।[এঠে 

ল্লক "ঐল্লতহয" হরত পারে িা ইহুল্লেো িীশুরক েঙ্ঘরনে জনয 

অল্লভিুক্ত করেল্লেে? (rd)] তারেে আরোচনা ক) ইহুল্লে আইন 

খ) নীল্লতশাস্ত্র গ) েীল্লতনীল্লত ঘ) ইল্লতহাস 

 

 

 

 

 

 

তােমুরডে েুঠে উপাোন েরয়রে: ক) ল্লমশনাহ (আনুমাল্লনক 

200 ল্লসই), প্রেম ল্লেল্লখত সংকেন। 

 

ইহুল্লে ধরম থে লমৌল্লখক আইন। খ) লগমাো (আনুমাল্লনক 500 

ল্লসই), ল্লমশনা এবং সম্পল্লকথত আরোচনা 

েযানাইঠেক লেখা িা প্রায়শই অনযানয ল্লবষরয়ে উপে উরেযাগী 

হয় এবং তানাখ সম্পরকথ ল্লবস্তৃতভারব বযাখযা করে। 

তােমুে এবং লগমাো শব্দ েঠুে প্রায়ই পেস্পে 

ল্লবল্লনময়রিাগযভারব বযবহৃত হয়। লগমো হে ি থাল্লবল্লনক 

আইরনে সমস্ত লকারডে ল্লভল্লি এবং অনযানয ি থাল্লবল্লনক 

সাল্লহরতয এঠে অরনক উে্ধতৃ কো হরয়রে। পুরো 

তােমুেরক ঐল্লতহযগতভারব শাস নারমও উরিখ কো 

হয় - ল্লশশা লসোল্লেরমে সংল্লেপ্ত রূপ, ল্লমশনাে "েয়ঠে 

আরেশ"। 3 

 

নবমবধান 

"ল্লনউ লেস্টারমন্ট সম্পূি থ হরয়ল্লেে, বা উরিখরিাগযভারব 

সম্পূি থ হরয়ল্লেে, প্রায় 100 ল্লিস্টারব্দে মরধয। লবল্লশেভাগ 

লেখাই এে ল্লবশ লেরক চল্লিশ বেে আরগ ল্লবেযমান ল্লেে।" 

এেএে ব্রুরসে মরত 367 ল্লিস্টারব্দে প্রেম ল্লেরক 27ঠে বই 

প্রারচযে চারচথে অরনক লনতা প্রামাল্লিক ল্লহসারব গৃহীত হরয়ল্লেে 

বরে স্বীকৃত হরয়ল্লেে। ল্লকেুেি পরেই পন্দিমা ল্লগজথাে লনতাো 

তারেে গ্রহি করেন। "এঠে c, 508 ল্লিস্টাব্দ পি থি ল্লেে না লি 2 

ল্লপোে, 2 এবং 3 জন, জডু এবং ল্লেল্লভরেশন অনযানয বাইশঠে 

বই োডাও ল্লসল্লেয়াক বাইরবরেে একঠে সংস্কেরি অিভুথক্ত 

ল্লেে।" মূে লেখাে লকারনাঠেই আজ লনই। িাইরহাক, প্রেম ও 

ল্লদ্বতীয় শতাব্দীে প্রেম ও ল্লদ্বতীয় শতাব্দীে ল্লিস্টানরেে লেখাে 

হাজাে হাজাে কল্লপ পাি্ডুল্লেল্লপ (MSS), খি, কাল্লস থভ এবং 

উে্ধৃল্লত অনুবােকরেে কারে উপেব্ধ। এঠে সম্ভবত বো 

ল্লনোপে লি এই লেখাগুল্লেে লকানঠেই ল্লকেু ত্রুঠে োডা বা 

কল্লপস্ট লনাে োডা অনুল্লেল্লপ কো হয়ল্লন। 

"আমারেে প্রভু এবং তাাঁে লপ্রল্লেতরেে বাইরবে, ওল্ড 

লেস্টারমন্ট কযানরনে পারশ ো াঁডারনাে লিাগয, প্রামাল্লিক 



Before long, the anonymous Epistle to the Hebrews was 

bound up with the Pauline writings. Acts, as a matter of 

convenience, came to be bound up with the 'General 

Epistles' (those of Peter, James, John and Jude). … The 

only books about which there was any substantial doubt 

after the middle of the second century were some of 

those which come at the end of our New Testament … 

James, Jude, Peter, 2 and 3 John. … Athanasius in 367 

A.D. lays down the twenty-seven books of our New 

Testament as alone canonical; shortly afterwards 

Jerome and Augustine followed his example in the 

West. … One thing must be emphatically stated. The 

New Testament books did not become authoritative for 

the [Catholic] Church because they were formally 

included in a canonical list; on the contrary, the 

[Catholic] Church included them in her canon because 

she already regarded them as divinely inspired, 

recognizing their innate worth and generally apostolic 

authority, direct or indirect." 

 

Things Christ did and said were recorded by four 

different writers, one of which, Luke, may have been a 

Gentile. Originally, they were considered as one book 

and simply referred to as "The Gospel" with each 

writer's work as "the Gospel according to Matthew" or 

"the Gospel according to John." "The fifth historical 

writing, the Acts of the Apostles is actually a 

continuation of the third Gospel, written by the same 

author, Luke, the physician and companion of the 

apostle Paul." 7 "When Luke and Acts were separated, 

one or two modifications were apparently introduced. 

Originally Luke seems to have left all mention of the 

ascension to his second treaties; now the words 'and was 

carried to heaven' were added to Luke 24:51, to round 

out the narrative, and in consequence 'was taken up' 

added to Acts 1:2." 8  

Josephus confirms many things recorded in the Bible 

that occurred during Jesus' time on earth and the early 

years of the church in his writings about the Jewish 

nation. 

 

This does not mean every word in any particular 

translation carries the exact meaning of the word as 

originally spoken or written. 
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The Historical Jesus - words are spoken and deeds are 

performed by Jesus himself during his lifetime on 

earth.  

 

Oral Tradition - traditions and beliefs about Jesus are 

developed and passed on by early Christian 

communities.  
 

ল্লিস্টান বইগুল্লেে একঠে কযানন গিরনে প্রেম পেরেপগুল্লে 

ল্লদ্বতীয় শতাব্দীে শুরুরত লনওয়া হরয়ল্লেে বরে মরন হয়, িখন 

লসখারন চারচথ ল্লিস্টান লেখাে েুঠে সংগ্ররহে প্রচেরনে প্রমাি। 

আমারেে ল্লনউ লেস্টারমরন্টে 27ঠে বইরক একা প্রামাল্লিক 

ল্লহসারব বি থনা করে; ল্লকেুেি পরে লজরোম এবং অগাল্লস্টন 

পন্দিরম তাে উোহেি অনুসেি করেন। … একঠে ন্দজল্লনস 

লজাে ল্লেরয় বো আবশযক। ল্লনউ লেস্টারমরন্টে বইগুল্লে 

[কযােল্লেক] চারচথে জনয প্রামাল্লিক হরয় ওরিল্লন কােি লসগুল্লে 

আনুষ্ঠাল্লনকভারব একঠে কযারনাল্লনকাে তাল্লেকায় অিভুথক্ত 

ল্লেে; ল্লবপেীরত, [কযােল্লেক] চাচথ তারেে তাে কযানরন অিভুথক্ত 

করেরে কােি ল্লতল্লন ইল্লতমরধযই তারেে স্বগীয়ভারব অনুপ্রাল্লিত 

ল্লহসারব ল্লবরবচনা করেরেন, তারেে সহজাত মূেয এবং 

সাধােিত প্রতযে বা পরোেভারব লপ্রল্লেত কতৃথেরক স্বীকৃল্লত 

ল্লেরয়রেন।" 

 

িীষ্ট িা করেরেন এবং বরেরেন তা চােঠে ল্লভন্ন লেখক দ্বাো 

ল্লেল্লপবদ্ধ কো হরয়রে, িাে মরধয একজন, েুক, একজন 

অইহুেী হরত পারে। মূেত, এগুল্লেরক একঠে বই ল্লহসারব 

ল্লবরবচনা কো হরয়ল্লেে এবং প্রল্লতঠে লেখরকে কারজে সারে 

"গসরপে" ল্লহসারব "মযাল্লেউ অনুসারে গসরপে" বা "জন এে 

মরত গসরপে" ল্লহসারব উরিখ কো হরয়ল্লেে। "পঞ্চম 

ঐল্লতহাল্লসক লেখা, লপ্রল্লেতরেে আইন আসরে তৃতীয় 

গসরপরেে ধাোবাল্লহকতা, একই লেখক, েুক, ল্লচল্লকৎসক এবং 

লপ্রল্লেত পরেে সহচে দ্বাো ল্লেল্লখত।" 7 "িখন েুক এবং 

অযাক্টসরক আোো কো হরয়ল্লেে, তখন একঠে বা েুঠে 

পল্লেবতথন েৃশযত প্রবতথন কো হরয়ল্লেে৷ মূেত েুক তাে ল্লদ্বতীয় 

চুন্দক্তরত আরোহরিে সমস্ত উরিখ লেরখল্লেরেন বরে মরন হয়; 

এখন 'এবং স্বরগ থ ল্লনরয় িাওয়া' শব্দগুল্লে েুক 24:51 এ িুক্ত কো 

হরয়রে , আখযানঠে বৃিাকাে কোে জনয, এবং েেস্বরূপ 

'গৃহীত হরয়ল্লেে' 

লজারসোস বাইরবরে ল্লেল্লপবদ্ধ অরনক ল্লবষয় ল্লনন্দিত করেরেন 

িা পৃল্লেবীরত িীশুে সময় এবং ল্লগজথাে প্রােল্লমক বেেগুল্লেরত 

ইহুল্লে জাল্লত সম্পরকথ তাে লেখায় ঘরেল্লেে। 

 

এে অে থ এই নয় লি লকানও ল্লনল্লেথষ্ট অনুবারেে প্রল্লতঠে শব্দই 

মূেভারব বো বা ল্লেল্লখত শরব্দে সঠিক অে থ বহন করে। 
 

এনটে গঠন ও সংক্রিবের দশটে পর্ যায়12  
 

ঐমতিামসক র্ীশু- পৃল্লেবীরত তাাঁে জীবদ্দশায় িীশু ল্লনরজই 

কো বরেরেন এবং কাজ করেরেন। 

 

টিৌমখক ঐমতিয- িীশু সম্পরকথ ঐল্লতহয এবং ল্লবশ্বাস 

প্রােল্লমক ল্লিস্টান সম্প্রোরয়ে দ্বাো উন্নত এবং পাস কো হয়। 
 

মলমখত সূত্র- িীশুে ল্লকেু অরেৌল্লকক ঘেনা এবং/অেবা বািী 

সংকল্লেত এবং প্রােল্লমক ল্লেল্লখত নল্লেরত লেকডথ কো হরয়রে। 
 



Written Sources - some of the miracles and/or sayings 

of Jesus are compiled and recorded in early written 

documents.  
 

Written Texts - individual letters, full Gospels, etc., 

are written with particular messages for particular 

situations.  
 

Distribution - some writings are copied and shared 

with other Christian communities throughout the 

Mediterranean.  
 

Collection - certain Christians begin collecting the 

letters of Paul and gathering together several different 

Gospels.  
 

Canonization - four Gospels, several collections of 

letters, and a few other texts are accepted as 

authoritative scriptures. 
 

Translation - biblical texts are translated into other 

ancient and modern languages: Latin, Syriac, Coptic, 

Armenian. 
 

Interpretation - the meaning of the scriptures is 

investigated on various levels: literal, spiritual, 

historical, social, etc.  
 

Application - communities and individuals use the NT 

for practical purposes: liturgical, moral, sacramental, 

theological. 

Documents Available for Translators 

 

These writings can be divided into three parts: 

• Autographs: The original texts were written 

either by the author's own hand or by a scribe 

under their personal supervision. 

• Manuscripts: All Bibles were hand copied onto 

papyrus or parchment until Gutenberg first 

printed the Latin Bible in 1456.  

• Translations: When the Bible is translated into a 

different language it is usually translated from 

the Hebrew and Greek manuscripts, cursives and 

papyruses. However, some translations in the 

past were derived from an earlier translation. For 

example, the first English translation by John 

Wycliffe in 1380 was prepared from the Latin 

Vulgate. 10  

 

The writings were either in UNCIALS [all words in 

caps]. 

FREQUENTLYONEHEARSTHETHETER

MSAUTOG 

RAHPSORORIGINALSTHEYAREREFER

RINGTOTH 

EACTUALDOCUMENTSSENTTOTHEVA

RIOUSCHU 

মলমখত টেক্সে- স্বতন্ত্র অেে, সম্পূি থ গসরপে, ইতযাল্লে, 

ল্লবরশষ পল্লেল্লস্থল্লতরত ল্লবরশষ বাতথা ল্লেরয় লেখা হয়। 
 

মবতরে- ল্লকেু লেখা অনুল্লেল্লপ কো হরয়রে এবং ভূমধযসাগে 

জরুড অনযানয ল্লিস্টান সম্প্রোরয়ে সারে ভাগ কো হরয়রে। 
 

সংগ্রহ - ল্লকেু ল্লিস্টান পরেে ল্লচঠিগুল্লে সংগ্রহ কেরত শুরু 

করে এবং ল্লবল্লভন্ন গসরপে একন্দত্রত করে। 

কযাবনানাইবেশন- চােঠে গসরপে, লবশ করয়কঠে ল্লচঠিে 

সংকেন এবং আেও করয়কঠে গ্রন্থরক প্রামাল্লিক ধম থগ্রন্থ 

ল্লহরসরব গ্রহি কো হরয়রে। 
 

অনুবাদ- বাইরবরেে পািযগুল্লে অনযানয প্রাচীন এবং আধুল্লনক 

ভাষায় অনুবাে কো হরয়রে: েযাঠেন, ল্লসল্লেয়াক, কপঠেক, 

আরম থল্লনয়ান। 
 

বযাখযা- শারস্ত্রে অে থ ল্লবল্লভন্ন স্তরে তেি কো হয়: আেল্লেক, 

আধযান্দত্মক, ঐল্লতহাল্লসক, সামান্দজক ইতযাল্লে। 
 

আববদন- সম্প্রোয় এবং বযন্দক্তো বযবহাল্লেক উরদ্দরশয NT 

বযবহাে করে: উপাসনামূেক, তনল্লতক, ধমীয়, ধম থতান্দিক। 

অনুবাদকবদর েনয উপলব্ধ নমি 

 

এই লেখাগুরোরক ল্লতন ভারগ ভাগ কো িায়: 

• অবোগ্রাফ:মূে গ্রন্থগুল্লে হয় লেখরকে ল্লনরজে হারত বা 

তারেে বযন্দক্তগত তিাবধারন একজন লেখক দ্বাো লেখা 

হরয়ল্লেে। 

• পাে্ডুমলমপ:1456 সারে গুরেনবাগ থ প্রেম েযাঠেন 

বাইরবে োপারনাে আগ পি থি সমস্ত বাইরবে 

পযাল্লপোস বা পাচথরমরন্ট কল্লপ কো হরয়ল্লেে। 

• অনুবাদ:িখন বাইরবে অনয ভাষায় অনুবাে কো হয় 

তখন এঠে সাধােিত ল্লহব্রু এবং গ্রীক পাি্ডুল্লেল্লপ, 

কাল্লস থভ এবং পযাল্লপোস লেরক অনুবাে কো হয়। 

িাইরহাক, অতীরত ল্লকেু অনুবাে আরগে অনুবাে লেরক 

লনওয়া হরয়ল্লেে। উোহেিস্বরূপ, 1380 সারে জন 

উইল্লিরেে প্রেম ইংরেন্দজ অনুবাে েযাঠেন ভােরগে 

লেরক প্রস্তুত কো হরয়ল্লেে। 10 

 

লেখাগুরো হয় UNCIALS [কযারপ সব শব্দ]। 

প্রায়শই একক হৃেস্পিন স্বয়ংন্দিয় অল্লেন্দজনাে 

লেোেগুল্লে ল্লবল্লভন্ন ধেরিে বাস্তব নল্লেে প্রল্লত ল্লনরেথশ 

করে 

 

 

or cursives [হারত লেখা চেমান; অে থাৎ, আমারেে হারতে 

লেখা]। 

প্রায়শই একক শ্রবি-

লেোম থসাউরোগ্রাহপরসাল্লেন্দজনােসরে



       or cursives [running hand written; i.e., our 

handwriting]. 

frequentlyonehearsthethetermsautog 

rahpsororiginalstheyarereferringtoth 

eactualdocumentssenttothevariouschu 

 

Initially many considered the writings to be in the 

Classical Greek; i.e., Homer's Iliad. However, years 

later "Thousands of papyri were discovered in Egypt 

around the turn of the century which displayed a form 

of Greek called 'konie' Greek, meaning common. New 

Testament scholars began to discover that most of the 

New Testament was written in Koine Greek, the 

language of the people, rather than the kind of Greek 

used by the Greek poets and tragedians."  11 

 

 

Manuscripts, Cursives and Other Writings 

 

There have been volumes written about how the Bible 

was compiled and translated. Countless others have 

been written critical of the translation effort and still 

others praising the excellent scholarship. Several 

scholars lost their lives or suffered persecution as a 

result of their desire to get the Bible into the language of 

the common man.  

 

There are over 24,000 manuscripts (5,000 in Greek). 

Nearly a hundred manuscripts were discovered in the 

1900's with portions of the New Testament. In the 

1800's, other manuscripts were found, some of the 

more important ones described below. 15 

 

Codex Sinaiticus. 16  

This was discovered by Constantin von Tischendorf in 

St. Catherine's Monastery at the foot of Mt. Sinai, 

dating around 350 AD, contains the entire New 

Testament. 

 

Codex Vaticanus. 17  

This manuscript had been in the Vatican's library since 

about 1481 but had never been made available to 

scholars until the middle of the 18th century. The entire 

Old and New Testaments are included except from 

Hebrews 9:15 through to the end of Revelation, and the 

Pastoral Epistles. Most scholars consider the Codex 

Vaticanus as being some of the most trustworthy of the 

New Testament text.  

 

Codex Alexandrinus. 18  

Fifth century manuscripts containing nearly all the 

New Testament and considered to be very reliable 

witness to the General Epistles and Revelation.  

 

Codex Ephraemi Rescriptus. 19 

য়যােরেোল্লেং-এে প্রল্লত বাস্তব 

ডকুরমন্টস 
 

 

 

প্রােল্লমকভারব অরনরক লেখাগুরোরক ধ্রুপেী গ্রীক বরে মরন 

কেরতন; অে থাৎ লহামারেে ইল্লেয়াড। িাইরহাক, করয়ক বেে 

পরে "শতাব্দীে শুরুরত ল্লমশরে হাজাে হাজাে পযাল্লপল্লে 

আল্লবষৃ্কত হরয়ল্লেে িা 'লকাল্লন' গ্রীক নামক গ্রীরকে একঠে রূপ 

প্রেশ থন করেল্লেে, িাে অে থ সাধােি। ল্লনউ লেস্টারমরন্টে 

পন্দিতো আল্লবষ্কাে কেরত শুরু করেল্লেরেন লি ল্লনউ 

লেস্টারমরন্টে লবল্লশেভাগই লকাইন ল্লগ্রক ভাষায় লেখা 

হরয়ল্লেে। , গ্রীক কল্লব এবং ট্র্যারজল্লডয়ানো লি ধেরিে গ্রীক 

বযবহাে করেরেন তাে পল্লেবরতথ মানুরষে ভাষা।" 11 

 

 

পাে্ডুমলমপ, কামস যভ এবং অনযানয টলখা 

 

বাইরবে কীভারব সংকল্লেত এবং অনুবাে কো হরয়ল্লেে তা ল্লনরয় 

লেখা আরে। অগল্লিত অনযরেে অনুবাে প্ররচষ্টাে 

সমারোচনামূেক লেখা হরয়রে এবং এখনও অনযো চমৎকাে 

বৃল্লিে প্রশংসা করেরেন। সাধােি মানুরষে ভাষায় বাইরবে 

লপরত তারেে আকাঙ্ক্ষাে েরে লবশ করয়কজন পন্দিত 

তারেে জীবন হাল্লেরয়রেন বা ল্লনপীডরনে ল্লশকাে হরয়রেন। 

 

24,000 ঠেেও লবল্লশ পাি্ডুল্লেল্লপ েরয়রে (গ্রীক ভাষায় 

5,000)।ল্লনউ লেস্টারমরন্টে ল্লকেু অংশ সহ 1900 এে েশরক 

প্রায় একশ পান্ডুল্লেল্লপ আল্লবষৃ্কত হরয়ল্লেে। 1800-এে েশরক, 

অনযানয পাি্ডুল্লেল্লপ পাওয়া ল্লগরয়ল্লেে, নীরচ বল্লি থত আেও 

গুরুেপূি থ ল্লকেু। 15 

 

লকারডক্স ল্লসনাইঠেকাস. 16 মাউন্ট ল্লসনাইরয়ে পােরেরশ লসন্ট 

কযােল্লেরনে মরি কনস্টযাল্লন্টন ভন ঠেসরচনডেথ এঠে 

আল্লবষ্কাে করেল্লেরেন, 350 ল্লিস্টারব্দে কাোকাল্লে সমরয়, পুরো 

ল্লনউ লেস্টারমন্ট েরয়রে। 

 

লকারডক্স ভযাঠেকযানাস. 17 এই পাি্ডুল্লেল্লপঠে প্রায় 1481 সাে 

লেরক ভযাঠেকারনে োইরব্রল্লেরত ল্লেে ল্লকন্তু 18 শতরকে 

মাঝামান্দঝ পি থি পন্দিতরেে কারে কখনও উপেব্ধ কো 

হয়ল্লন। ল্লহব্রু 9:15 লেরক উদ্ঘােরনে লশষ পি থি এবং 

পযারস্টাোে এল্লপস্টে বযতীত সমগ্র ওল্ড এবং ল্লনউ লেস্টারমন্ট 

অিভুথক্ত কো হরয়রে। লবল্লশেভাগ পন্দিতো লকারডক্স 

ভযাঠেকযানাসরক ল্লনউ লেস্টারমরন্টে পারিযে সবরচরয় ল্লবশ্বস্ত 

ল্লকেু ল্লহসারব ল্লবরবচনা করেন। লকারডক্স আরেকজান্দিনাস। 

18 পঞ্চম শতাব্দীে পাি্ডুল্লেল্লপরত প্রায় সমস্ত ল্লনউ লেস্টারমন্ট 

েরয়রে এবং সাধােি ল্লচঠিপত্র এবং প্রকারশে অতযি 

ল্লনভথেরিাগয সােী ল্লহসারব ল্লবরবল্লচত। 

 

লকারডক্স Ephraemi Rescriptus.19 পঞ্চম শতাব্দীে আরেকঠে 



Another fifth century document containing a large 

portion of the New Testament but partially erased and 

written upon with the sermons of St. Ephraem. It was 

later deciphered by the painstaking efforts of 

Tischendorf.  

 

Codex Bezae. 20  

More fifth century manuscripts containing the Gospels 

and Acts with a text quite different from the other 

manuscripts of that era.  

 

Codex Washingtonianus (also called The Freer 

Gospels). 21  

Fifth century manuscript with all four Gospels - housed 

in the Smithsonian Institute in Washington D.C.  

"Before the 15th century and Guttenberg's press, all 

copies of any work were by hand and thus called 

manuscripts. Although there are certain differences in 

text between some of the manuscripts, there are no 

significant fundamental doctrine differences. We can 

have faith in today's Bible to truly be the very Word of 

God." 

 

Dead Sea Scrolls 

The Dead Sea Scrolls consist of roughly 1000 

documents, most likely written by the Essenes during 

the period from about 200 BC to 68 AD including texts 

from the Hebrew Bible, were discovered between 1947 

and 1979 in caves near the Wadi Qumran on the 

northwest shore of the Dead Sea) in Israel. 22 The Dead 

Sea scrolls pre-date Codex Sinaiticus and Codex 

Vaticanus (350 AD) and the Hebrew 9th century 

manuscript, Masoretic text. 23 

 

The Protestant Reformation saw an increase in 

translations of the Bible into the common languages of 

the people. None of these manuscripts were available to 

the translators of the King James Bible. 

 

Dick Sztanyo wrote in 1985 "There are over 5,336 MSS 

(manuscripts) of the Greek New Testament (in whole or 

in part, mostly part) currently catalogued." 24 ... "in 

addition there are over 2,000 ancient versions, like the 

Coptic, Armenian and Syriac Peshitto, most of them 

dating from the second and third centuries. Moreover, 

we have around 8,000 copies of the Latin MS. Add to 

this the thousands of citations in the 'church fathers' " 

"Astounding" number of ancient manuscripts extant: 

5,000 Greek manuscripts, 10,000 Latin and 9,000 other-

-totaling over 24,000 manuscript copies or portions of 

the New Testament. These are dated from 100 to 300 

years after the originals. 25 "No doubt there are more 

today. With so many manuscripts, cursives and writing 

of the "church fathers" most differing in some degree, 

how can anyone believe the Bible has translated the 

intent of the original writers?  

েল্লেে লিখারন ল্লনউ লেস্টারমরন্টে একঠে বড অংশ েরয়রে 

ল্লকন্তু আংল্লশকভারব মুরে লেো হরয়রে এবং লসন্ট এরেরমে 

ধরম থাপরেরশে সারে লেখা হরয়রে। ঠেসরচনডরেথে শ্রমসাধয 

প্ররচষ্টায় এঠে পেবতীরত পারিাদ্ধাে কো হরয়ল্লেে। লকারডক্স 

লবজাই। 20 আেও পঞ্চম শতাব্দীে পাি্ডুল্লেল্লপ িারত গসরপে 

এবং অযাক্টস একঠে পািয সহ লসই িরুগে অনযানয 

পাি্ডুল্লেল্লপগুল্লে লেরক এরকবারে আোো। লকারডক্স 

ওয়াল্লশংরোল্লনয়াস (িারক েয ল্লেে গসরপেও বো হয়)। 21 

পঞ্চম শতাব্দীে চােঠে গসরপে সহ পাি্ডুল্লেল্লপ - ওয়াল্লশংেন 

ল্লডল্লসরত ন্দিেরসাল্লনয়ান ইনল্লস্টঠেউরে োখা হরয়রে 

"15 শতক এবং গুরেনবারগ থে লপ্ররসে আরগ, লি লকানও 

কারজে সমস্ত কল্লপ হারত ল্লেে এবং এইভারব তারক 

পাি্ডুল্লেল্লপ বো হত। িল্লেও ল্লকেু পাি্ডুল্লেল্লপে মরধয পারিযে 

মরধয ল্লকেু পাে থকয েরয়রে, তরব লকানও উরিখরিাগয লমৌল্লেক 

মতবারেে পাে থকয লনই। আমো আজরকে বাইরবরে ল্লবশ্বাস 

োখরত পাল্লে। সল্লতযই ঈশ্বরেে শব্দ হরত হরব।" 

 

লডড ল্লস স্ক্রেস 

মৃত সাগরেে লস্ক্রােগুল্লে প্রায় 1000ঠে নল্লে ল্লনরয় গঠিত, 

সম্ভবত 200 ল্লিস্টপবূ থাব্দ লেরক 68 ল্লিস্টারব্দে সময়কারে 

এরসনস দ্বাো ল্লেল্লখত ল্লহব্রু বাইরবরেে পািয সহ, 1947 লেরক 

1979 সারেে মরধয ইস্রারয়রে মৃত সাগরেে উিে-পন্দিম তীরে 

ওয়াল্লে কুমোরনে কারে গুহাগুল্লেরত আল্লবষৃ্কত হরয়ল্লেে। 22 

লডড ল্লস লস্ক্রাে পূরব থে লকারডক্স ল্লসনাইঠেকাস এবং লকারডক্স 

ভযাঠেকানাস (350 ল্লিস্টাব্দ) এবং ল্লহব্রু 9ম শতাব্দীে 

পাি্ডুল্লেল্লপ,মারসারেঠেকপািয 23 

 

লপ্রারেস্টযান্ট সংস্কাে জনগরিে সাধােি ভাষায় বাইরবরেে 

অনুবাে বৃন্দদ্ধ লপরয়রে। এই পাি্ডুল্লেল্লপগুল্লেে লকানঠেই ল্লকং 

লজমস বাইরবরেে অনুবােকরেে কারে উপেব্ধ ল্লেে না। 

 

ল্লডক স্জোল্লনও 1985 সারে ল্লেরখল্লেরেন "গ্রীক ল্লনউ 

লেস্টারমরন্টে 5,336ঠেেও লবল্লশ MSS (পান্ডুল্লেল্লপ) (সম্পূি থ বা 

আংল্লশকভারব, লবল্লশেভাগ অংশ) বতথমারন তাল্লেকাভুক্ত 

েরয়রে।" 24... "এোডাও কল্লিক, আরম থল্লনয়ান এবং ল্লসল্লেয়াক 

লপল্লশরিাে মরতা 2,000ঠেেও লবল্লশ প্রাচীন সংস্কেি েরয়রে, িাে 

লবল্লশেভাগই ল্লদ্বতীয় এবং তৃতীয় শতাব্দীে। তাোডা, আমারেে 

কারে েযাঠেন MS-এে প্রায় 8,000 কল্লপ েরয়রে। এরত লিাগ 

করুন 'চাচথ োোেস'-এ "আিি থজনক" প্রাচীন পাি্ডুল্লেল্লপে 

হাজাে হাজাে উে্ধৃল্লত: 5,000 গ্রীক পাি্ডুল্লেল্লপ, 10,000 েযাঠেন 

এবং 9,000 অনযানয-- লমাে 24,000 পাি্ডুল্লেল্লপে অনুল্লেল্লপ বা 

ল্লনউ লেস্টারমরন্টে অংশ। এগুল্লে আসে লেরক 100 লেরক 300 

বেে পরেে। 25 "ল্লনিঃসরিরহ আজ আেও অরনক ল্লকেু আরে। 

অরনক পাি্ডুল্লেল্লপ, অল্লভশাপ এবং "চাচথ োোেরেে" লেখাে 

সারে 

 

ল্লনরনাক্ত ল্লবরবচনা কে: 

ল্লেল্লখত সংখযা দ্বাো সংরশাধন কো পল্লেসংখযারন ল্লকেু ভুে; এবং 

ল্লকেু অনযানয পাে থকয সহরজ ল্লহসাব কো িায় না; ল্লকন্তু লকারনা 

http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic
http://en.wikipedia.org/wiki/Masoretic


 

Consider the following: 

"The case is like that of a certain will. A gentleman left 

a large estate entailed to his descendents of the third 

generation, and it was not to be divided until a majority 

of them should be of age. During the interval many 

copies of the will were circulated among parties 

interested, many of these being copies of copies. In the 

meantime, the office of record in which the original was 

filed was burned with all its contents. When the time for 

division drew near, a prying attorney gave out among 

the heirs the report that no two existing copies of the will 

were alike. This alarmed them all and set them busily at 

work to ascertain the truth of the report. On comparing 

copy with copy, they found the report true, but on close 

inspection it was discovered that the differences 

consisted in errors of spelling or grammatical 

construction; some mistakes in figures corrected by the 

written numbers; and some other differences not easily 

accounted for; but that in none of the copies did these 

mistakes affect the rights of the heirs. In the essential 

matters for which the will was written the 

representations of all copies were precisely the same. 

The result was that they divided the estate with perfect 

satisfaction to all, and they were more certain that they 

had executed the will of their grandfather than if the 

original copy had been alone preserved; for it might 

have been tampered with in the interest of a single heir, 

but the copies, defective though they were, could not 

have been. So, with the New Testament. The discovery 

of errors in the copies excited alarm leading to inquiry, 

which developed the fact that he who has the most 

imperfect copy has in it all that the original contained of 

doctrine, duty and privilege." 26 

 

Translation Process 

 
Now that confidence in using these manuscripts for 

translating has been established, the very complex 

matter of translating into other languages (tongues) can 

begin. The translators must decide: 

➢ What words or phrases must be taken together as 

an idiomatic expression?  

➢ What is the proper word in the receiving 

language?  

➢ Is the word active or passive? Is it past, present or 

future tense?  

➢ Is the word’s mood indicative, subjunctive, and 

imperative? 

➢ What methodology, translation theories, is to be 

used in translating?  

➢ For the New Testament, which MSS should be 

used, the MSS with most copies, the oldest 

manuscript, or the one the translators consider the 

most reliable? MSS are not exact copies, are 

কল্লপরতই এই ভুেগুরো উিোল্লধকােীরেে অল্লধকােরক 

প্রভাল্লবত করেল্লন। অতযাবশযকীয় ল্লবষয়গুল্লেে জনয লিগুল্লেে 

জনয উইে লেখা হরয়ল্লেে সমস্ত কল্লপগুল্লেে উপস্থাপনাগুল্লে 

অল্লবকে একই ল্লেে। েোেে হে লি তাো এরস্টেঠে ল্লনখুাঁত 

সন্তুঠষ্টে সারে সবাইরক ভাগ করে ল্লেরয়ল্লেে, এবং তাো আেও 

ল্লনন্দিত ল্লেে লি তাো তারেে ল্লপতামরহে ইচ্ছা বাস্তবায়ন 

করেরে তাে লচরয় িল্লে মেূ কল্লপঠে একাই সংেল্লেত োরক; 

কােি এঠে একঠে একক উিোল্লধকােীে স্বারে থ হস্তরেপ কো 

হরত পারে, ল্লকন্তু কল্লপ, ত্রুঠেপূি থ িল্লেও তাো ল্লেে, হরত পারে না. 

তাই, ল্লনউ লেস্টারমরন্টে সারে। অনুল্লেল্লপগুল্লেরত ত্রুঠেে 

আল্লবষ্কাে উরিন্দজত অযাোম থ তেরিে ল্লেরক ল্লনরয় িায়, 

 

অনুবাদ প্রক্রক্রয়া 

 

এখন লিরহতু অনুবারেে জনয এই পাি্ডুল্লেল্লপগুল্লে বযবহাে 

কোে আত্মল্লবশ্বাস প্রল্লতঠষ্ঠত হরয়রে, অনয ভাষায় (মাতৃভাষা) 

অনুবারেে খুব জঠেে ল্লবষয় শুরু হরত পারে। অনুবােকরেে 

ল্লসদ্ধাি ল্লনরত হরব: 

➢ লকান শব্দ বা বাকযাংশগুল্লেরক একঠে ইল্লডওমযাঠেক 

অল্লভবযন্দক্ত ল্লহসারব একসারে লনওয়া উল্লচত? 

➢ গ্রহীতা ভাষায় সঠিক শব্দ লকানঠে? 

➢ শব্দঠে ল্লক সন্দিয় বা পযাল্লসভ? এো ল্লক অতীত, বতথমান 

নাল্লক ভল্লবষযৎ কাে? 

➢ শরব্দে লমজাজ ল্লনরেথশক, সাবরজল্লক্টভ, এবং অপল্লেহাি থ? 

➢ অনুবারে লকান পদ্ধল্লত, অনুবাে তি বযবহাে কেরত হয়? 

➢ ল্লনউ লেস্টারমরন্টে জনয, লকান MSS বযবহাে কো 

উল্লচত, সব থাল্লধক কল্লপ সহ MSS, প্রাচীনতম পাি্ডুল্লেল্লপ, 

নাল্লক অনুবােকো সবরচরয় ল্লনভথেরিাগয বরে মরন 

করেন? এমএসএস সঠিক অনুল্লেল্লপ নয়, বহু বেে ধরে 

েল্লডরয় আরে এবং প্রােল্লমক লেখকরেে িৃল্লত লেরক 

উে্ধলৃ্লত হরত পারে। 

➢ অনুবারেে লকান ল্লনয়মগুল্লে অনুসেি কো হরব বা 

নতুনগুল্লে স্থাপন কো উল্লচত? 

 

সংগটঠত, মববেষে, টেেীবদ্ধ এবং তুলনা 
 

লিরকান প্রকৃত অনুবাে শুরু কোে আরগ অবশযই ল্লনয়মগুল্লেে 

সারে একমত হরত হরব এবং নল্লেগুল্লে অবশযই হরত হরব: 

1.লেক্সে পল্লেবারে অনুরূপ তশেী এবং বযাকেি সহ গ্রুপ 

োইঠেং।27 

উ: বাইরজন্টাইন বা পূব থ-েশম শতাব্দী, ল্লকং লজমস 

সংস্কেি (লকরজল্লভ) অনুবােকরেে দ্বাো বযবহৃত 

প্রােল্লমক পািয। 

B. পন্দিমা - সম্ভবত সবরচরয় কম ল্লনভথেরিাগয এবং 

সবরচরয় লবল্লশ ল্লবতল্লকথত। 

C. ল্লসজাল্লেয়ান - অল্লেরজনরক হয়রতা ল্লসজাল্লেয়ারন আনা 

হরয়রে 



spread out over many years and may be just 

quotations from memory by early writers. 

➢ What translation rules will be followed or should 

new ones be established?  

 

Organized, Analyzed, Categorized and 

Compared 
 

Before any actual translation can begin rules must be 

agreed upon and documents must be: 

1. Group Writings with similar styles and grammar 

into Text families.27 

A. Byzantine or Eastern –tenth century, the 

primary text used by King James Version 

(KJV) translators. 

B. Western - probably least reliable and most 

heavily disputed. 

C.  Caesarean - Origen may have been brought to 

Caesarea  

D.  Alexandrian - by scribes in Alexandra, Egypt 

and used as   primary text by RSV translators 

1)  Vaticanus or B MSS (fourth century) 

2)  Sinaiticus or Alpha MSS (fourth century) 

       E. Coptic  

           F. Latin Vulgate (Jerome translated fifth century - 

Catholics). 

           G.  Syriac or Peshitto (probably a second century 

MSS). 

           H. Quotations found in copious writings of "church 

fathers." 

2. Study the Manuscripts, “textual criticism,” with the 

goal of reproducing the original text compiled out 

of a text family using variant readings from many 

MSS as no two MSS are exactly alike. This process 

results in a Greek text or types.  

Text Types  

A. Byzantine - taken from the Byzantine Text 

referred to as the Majority text by its 

supporters and used in KJV. It is also known 

as the Textus Receptus. 

 B. Westcott-Hort - taken from the Alexandrian 

Text used in Revised Standard (RSV), 

English Standard (ESV) and American 

Standard (ASV). 

C. Eclectic - utilizes "best evidence" approach 

and used by translations since ASV 28 

“In 1841, the English Hexapla New Testament was 

printed. This textual comparison tool shows in 

parallel columns: The 1380 Wycliffe, 1534 

Tyndale, 1539 Great, 1557 Geneva, 1582 Rheims, 

and 1611 King James versions of the entire New 

Testament, with the original Greek at the top of the 

page. By the latter part of the 19th century there 

were available three very good Greek New 

D. আরেকজান্দিয়ান - আরেকজািা, ল্লমশরেে 

লেখকরেে দ্বাো এবং আেএসল্লভ অনুবােকরেে দ্বাো 

প্রােল্লমক পািয ল্লহসারব বযবহৃত হয় 

1) ভযাঠেকযানাস বা ল্লব এমএসএস (চতুে থ শতাব্দী) 

2) ল্লসনাইঠেকাস বা আেো এমএসএস (চতুে থ শতাব্দী) 

 ই. কপঠেক 

 F. েযাঠেন Vulgate (লজরোম পঞ্চম শতাব্দীরত অনুবাে কো 

হরয়রে - কযােল্লেক)। 

 ন্দজ. ল্লসল্লেয়াক বা লপল্লশরিা (সম্ভবত ল্লদ্বতীয় শতাব্দীে 

এমএসএস)। 

 এইচ. উে্ধৃল্লত "চাচথ োোেরেে" প্রচুে লেখায় পাওয়া িায়। 

2. পান্ডুমলমপ অধযয়ন, "পািয সমারোচনা", অরনক MSS 

লেরক তবকল্লিক ল্লেল্লডং বযবহাে করে একঠে পািয পল্লেবাে 

লেরক সংকল্লেত মূে পাি পুনরুত্পােন কোে েরেয 

কােি েুঠে MSS ঠিক একই েকম নয়। এই প্রন্দিয়াে েরে 

একঠে গ্রীক লেক্সে বা প্রকাে। 

পািয প্রকাে  

উ: বাইরজন্টাইন - বাইরজন্টাইন লেক্সে লেরক লনওয়া 

িাে সমে থকরেে দ্বাো লমজল্লেঠে লেক্সে ল্লহরসরব 

উরিখ কো হরয়রে এবং লকরজল্লভরত বযবহাে কো 

হরয়রে। এঠে Textus Receptus নারমও পল্লেল্লচত। 

 B. Westcott-Hort - সংরশাল্লধত স্টযান্ডাডথ (RSV), 

ইংরেন্দজ স্টযান্ডাডথ (ESV) এবং আরমল্লেকান 

স্টযান্ডাডথ (ASV) এ বযবহৃত আরেকজান্দিয়ান পািয 

লেরক লনওয়া হরয়রে। 

C. Eclectic - "সরব থািম প্রমাি" পদ্ধল্লত বযবহাে করে 

এবং ASV 28 সাে লেরক অনুবাে দ্বাো বযবহৃত 

“1841 সারে, ইংরেন্দজ লহক্সাপ্লা ল্লনউ লেস্টারমন্ট মুল্লিত 

হরয়ল্লেে। এই পািয তুেনা েুেঠে সমািোে কোরম লেখায়: 

The 1380 Wycliffe, 1534 Tyndale, 1539 Great, 1557 

Geneva, 1582 Rheims, এবং 1611 King James versions of 

the whole New Testament, with the original Greek on the 

page. 19 শতরকে লশষভারগ ল্লতনঠে খুব ভাে গ্রীক ল্লনউ 

লেস্টারমরন্টে পািয পাওয়া িায়: লট্র্রগরেস, ঠেরশনডেথ 

এবং ওরয়সকে এবং হেথস। পূব থবতী ইংরেন্দজ 

অনুবােগুল্লেরত বযবহৃত Textus Receptus লেরক এই 

পািযগুল্লেরক বযাপকভারব উন্নত কো হরয়ল্লেে। ততেরি 

ল্লবল্লভন্ন ল্লহব্রু শব্দ এবং গ্রীক শরব্দে অে থ সম্বরে অরনক ল্লকেু 

জানা হরয় লগরে।” 29 

আজ ইউনাইরেড বাইরবে লসাসাইঠেে UBS 4th Ed. এবং 

লনসরে এে 27 তম এড। সাধােিত অনুবারেে জনয 

বযবহৃত গ্রীক পািয। 

3. মবমধ স্থাপন করুনলকান বই বা লেখা অিভুথক্ত কো উল্লচত 

এবং/অেবা লকানঠে তা ল্লনধ থােি কেরতবাে ল্লেরত হরব। 



Testament texts: Tregelles', Tischendorf's, and 

Wescott and Hort's. These texts were improved 

greatly from the Textus Receptus used in earlier 

English translations. By then, much had been 

learned about the meaning of various Hebrew words 

and Greek words.” 29 

Today the United Bible Society’s UBS 4th Ed. and 

the Nestle’s 27th Ed. are the Greek text generally 

used for translating. 

3. Establish Rules to determine which books or 

writings should be included and/or which ones must be 

excluded. 

a. The writing must claim to be the word of God 

either explicitly or implicitly. 

b. Was it written by those who have been attested 

to as representatives of God for the purposes of 

revelation?   
c. Is it authentic and not contradict known 

authentic writings? 

d. Was it received (i.e., collected, read, and used) 

by God’s people (Israel in the Old, the church 

in the New) immediately after composition?   

e. Was it written by an authoritative writer, a 

founding stone of the church or an eyewitness 

to the events? 

f. Did the people who knew of the alleged events 

have the chance to test them. To be testable, 

they must have occurred within the lifetime of 

those who are judging their authenticity. 30 

The examples listed below have been excluded in 

most Bibles but there are many more. 31 These can be 

summarized as: 

a) written too late  

b) not written by apostle or close associate 

c) contradicted known authentic writings 

(heretical). 

 

The Apocrypha was from manuscripts of the 

Greek Septuagint for which no Hebrew versions 

exist. 32  

 

The Letter of Clement I was written about AD 

95-6 in the name of the church of Rome and was 

included in some early canonical lists. Clement I 

is the oldest Christian manuscript that is NOT in 

the canon. The letter is now categorized as part 

of a group of manuscripts called the "Apostolic 

Fathers," a group of manuscripts written while 

the apostles and other eye-witnesses to Jesus 

Christ's life were still alive.  

The Didache: The Lord's Teaching Through the 

Twelve Apostles to the Nations. The Didache is 

a. লেখাঠেরক অবশযই ঈশ্বরেে বািী বরে োল্লব কেরত 

হরব স্পষ্টভারব বা অস্পষ্টভারব। 

b. এো ল্লক ওহীে উরদ্দরশয ঈশ্বরেে প্রল্লতল্লনল্লধ ল্লহসারব 

প্রতযল্লয়ত বযন্দক্তরেে দ্বাো লেখা হরয়ল্লেে? 

c. এো ল্লক খা াঁঠে এবং পল্লেল্লচত খা াঁঠে লেখাে ল্লবরোধী নয়? 

d. এো ল্লক ঈশ্বরেে লোরকরেে দ্বাো (অে থাৎ, সংগৃহীত, 

পঠিত এবং বযবহাে কো হরয়ল্লেে) েচনাে পেপেই 

(পুোতরন ইসোরয়ে, নতুন ল্লগজথা) দ্বাো প্রাপ্ত 

হরয়ল্লেে? 

e. এঠে ল্লক একজন প্রামাল্লিক লেখক, ল্লগজথাে ল্লভল্লিপ্রস্তে 

বা ঘেনাে প্রতযেেশী দ্বাো ল্লেল্লখত ল্লেে? 

f. িাো কল্লেত ঘেনা জানরতন তারেে ল্লক পেীো কোে 

সুরিাগ ল্লেে? পেীোরিাগয হওয়াে জনয, তাো 

অবশযই তারেে জীবদ্দশায় ঘরেরে িাো তারেে 

সতযতা ল্লবচাে কেরে। 30 

নীরচ তাল্লেকাভুক্ত উোহেিগুল্লে লবল্লশেভাগ বাইরবরে বাে 

লেওয়া হরয়রে তরব আেও অরনকগুল্লে েরয়রে৷ 31এগুল্লেরক 

সংল্লেপ্ত কো লিরত পারে: 

a) খুব লেল্লেরত লেখা 

b) লপ্রল্লেত বা ঘল্লনষ্ঠ সহরিাগী দ্বাো ল্লেল্লখত না 

c) ল্লবরোধী পল্লেল্লচত প্রামাল্লিক লেখা (ধম থধমী)। 
 

অযারপান্দিোএঠে গ্রীক লসপ্েুয়ান্দজরন্টে পাি্ডুল্লেল্লপ 

লেরক ল্লেে িাে লকারনা ল্লহব্রু সংস্কেি লনই। 32 

 

ল্লিরমরন্টে ল্লচঠি I95-6 ল্লিস্টারব্দে ল্লেরক লোরমে চারচথে 

নারম লেখা হরয়ল্লেে এবং ল্লকেু প্রােল্লমক কযারনাল্লনকাে 

তাল্লেকায় অিভুথক্ত ল্লেে। Clement I হে প্রাচীনতম 

ল্লিস্টান পাি্ডুল্লেল্লপ িা কযানরন লনই। ল্লচঠিঠে এখন 

"অযারপাস্টল্লেক োোেস" নারম একঠে পাি্ডুল্লেল্লপে 

একঠে অংশ ল্লহসারব লশ্রিীবদ্ধ কো হরয়রে, িখন 

লপ্রল্লেতো এবং িীশু ল্লিরস্টে জীবরনে অনযানয 

প্রতযেেশীো এখনও জীল্লবত ল্লেরেন তখন লেখা 

পাি্ডুল্লেল্লপগুল্লেে একঠে েে৷ 

ল্লেডারচ:জাল্লতে কারে বারোজন লপ্রল্লেরতে মাধযরম 

প্রভুে ল্লশো। ল্লেডারচ একঠে তনল্লতক ল্লনরেথশনা এবং 

ল্লগজথা অনুশীেরনে মযানুয়াে িা তাে ইউকযাল্লেস্ট 

পল্লেরষবাে জনয পল্লেল্লচত িা বল্লেোরনে ভাষা বযবহাে 

করে না। 1875 সারে কনস্টাল্লন্টরনাপরেে পল্লবত্র 

লসপুেচারেে লজরুজারেম মরি পুনিঃআল্লবষৃ্কত না হওয়া 

পি থি করয়ক শতাব্দী ধরে Didache "হাল্লেরয় ল্লগরয়ল্লেে"। 

ল্লিরমন্ট প্রেরমে মরতা, ল্লডডারচ এখন 

"অযারপারস্টাল্লেক োোেস" নারম একঠে পাি্ডুল্লেল্লপে 



a manual of moral instruction and church 

practice known for its eucharist service which 

does not use sacrificial language. The Didache 

was "lost" for several centuries until it was re-

discovered in 1875 in the Jerusalem Monastery 

of the Holy Sepulchre at Constantinople. Like 

Clement I, the Didache is now part of a group of 

manuscripts called the "Apostolic Fathers," the 

oldest writings of a larger grouping called 

"Church Fathers."  

First Apology by Justin Martyr: Justin Martyr is 

one of the most famous Christian apologists 

(defenders of the faith). He was born about 100 

C.E. in Shechem, Samaria. He was converted to 

Christianity about 130. Justin's works are now 

part of a group of manuscripts called "Church 

Fathers." His first apology seeks to disprove 

Christians from various charges that had been 

made against them and to justify Christian 

religion.  

The Gospel of Thomas is an example of a book 

which originated from a group that was labeled 

heretical. It is a Gnostic document. Of all of the 

Christian Gnostic manuscripts that were among 

those discovered in Nag Hammadi, Egypt in 

1945, the Gospel of Thomas has the most 

similarities with the canonical books. It is a 

collection of 114 sayings (logia) of Jesus, many 

similar to those in the Bible and others 

considered by scholars to be genuine sayings of 

Christ. Thomas was probably written in Syria 

about 140 CE (Christian or Common Era).  

The Infancy Gospel of Thomas opens with a 

story about five-year-old Jesus making twelve 

sparrows out of mud. He claps his hands; they 

come to life and fly away. A nice story but in the 

next story, child Jesus curses a boy and makes 

him wither up. Later Jesus is angered when 

another child bumps into his shoulder and strikes 

him dead! This gospel, which may be as old as 

the second century, is a different book from the 

Gnostic Gospel of Thomas.  

The Life of Adam and Eve: A more detailed story 

of creation than what is found in Genesis, this 

book includes jealous angels, a more devious 

serpent, and more information about Eve's fall 

from grace from her point of view. 

The Book of Jubilees: This obscure Hebrew text 

offers an answer to a question that has vexed 

Christians for centuries -- if Adam and Eve only 

had sons, and if no other humans existed, who 

gave birth to humanity? This text reveals that 

একঠে অংশ, িা "চাচথ োোেস" নারম একঠে বৃহিে 

লগাষ্ঠীে প্রাচীনতম লেখা। 

জাল্লস্টন শহীরেে প্রেম েমা:জাল্লস্টন শহীে হরেন 

একজন ল্লবখযাত ল্লিস্টান েমাপ্রােী (ল্লবশ্বারসে েেক)। 

ল্লতল্লন প্রায় 100 ল্লিস্টারব্দ শযারকম, সামল্লেয়ারত জন্মগ্রহি 

করেল্লেরেন। ল্লতল্লন 130 সারেে ল্লেরক ল্লিস্টান ধরম থ 

েীল্লেত হন। জাল্লস্টরনে কাজগুল্লে এখন "চাচথ োোেস" 

নারম একঠে পাি্ডুল্লেল্লপে অংশ। তাে প্রেম েমা চাওয়া 

ল্লিস্টানরেে ল্লবরুরদ্ধ কো ল্লবল্লভন্ন অল্লভরিাগ লেরক 

ল্লিস্টানরেে ল্লমেযা প্রমাি কেরত এবং ল্লিস্টান ধম থরক 

নযািযতা লেওয়াে লচষ্টা করে। 

েমারসে গসরপেএকঠে বইরয়ে একঠে উোহেি িা 

একঠে লগাষ্ঠী লেরক উে্ভূত হরয়ল্লেে িা ধম থল্লবরোধী 

লেরবে ল্লেে। এঠে একঠে নল্লস্টক েল্লেে। 1945 সারে 

ল্লমশরেে নাগ হাম্মাল্লেরত আল্লবষৃ্কত সমস্ত ল্লিস্টান 

নল্লস্টক পাি্ডুল্লেল্লপগুল্লেে মরধয, েমারসে গসরপেঠে 

কযারনাল্লনকাে বইগুল্লেে সারে সব থাল্লধক ল্লমে েরয়রে। 

এঠে িীশুে 114ঠে বািীে (েল্লগয়া) একঠে সংকেন, িাে 

অরনকগুল্লে বাইরবরেে মত এবং অনযরেে দ্বাো 

পন্দন্ডতো িীরষ্টে প্রকৃত বািী বরে মরন করেন। েমাস 

সম্ভবত ল্লসল্লেয়ায় 140 CE (ল্লিস্টান বা সাধােি িুগ) লেখা 

হরয়ল্লেে। 

েমারসে তশশবকােীন গসরপেপাাঁচ বেে বয়সী ল্লিশুে 

কাো লেরক বারোঠে চডুই ততল্লেে গি ল্লেরয় শুরু হয়। লস 

হাততাল্লে লেয়; তাো জীবরন আরস এবং উরড িায়। 

একঠে সুিে গি ল্লকন্তু পরেে গরি, ল্লশশু িীশু একঠে 

লেরেরক অল্লভশাপ লেন এবং তারক শুল্লকরয় লেন। পরে 

িীশু োগাল্লিত হন িখন অনয একঠে ল্লশশু তাে কাাঁরধ 

ধাক্কা লেয় এবং তারক লমরে লেরে! এই সুসমাচাে, িা 

ল্লদ্বতীয় শতাব্দীে মরতা পেুারনা হরত পারে, েমারসে 

নল্লস্টক গসরপে লেরক একঠে ল্লভন্ন বই। 

আেম এবং হাওয়াে জীবন:লজরনল্লসরস িা পাওয়া িায় 

তাে লচরয় সৃঠষ্টে আেও ল্লবশে গি, এই বইঠেরত ঈষ থাল্লিত 

লেরেশতা, আেও ল্লবভ্রাি সাপ, এবং তাে েৃঠষ্টরকাি 

লেরক করুিা লেরক ইরভে পতন সম্পরকথ আেও তেয 

েরয়রে। 

জলু্লবল্লেরসে বই:এই অস্পষ্ট ল্লহব্রু পািযঠে এমন একঠে 

প্ররেে উিে লেয় িা শতাব্দীে পে শতাব্দী ধরে 

ল্লিস্টানরেে ল্লবেক্ত করেরে -- িল্লে আেম এবং ইরভে 

লকবে পুত্রই োকত, এবং িল্লে অনয লকান মানুষ না 

োরক, তাহরে মানবতাে জন্ম লক ল্লেরয়রে? এই পািযঠে 

প্রকাশ করে লি আেম এবং ইরভে নয়ঠে সিান ল্লেে 

এবং লকইরনে লোে লবান আওয়ান তাে স্ত্রী হরয়ল্লেরেন। 

অজাচাে লেরক মানবতাে জন্ম হরয়রে এই ধােিাঠে 

হরব উগ্রবােী -- এবং ল্লবধমী। 



Adam and Eve had nine children and that Cain's 

younger sister Awan became his wife. The idea 

that humanity was born of incest would have 

been radical -- and heretical.  

The Book of Enoch: This book reads like a 

modern-day action film, telling of fallen angels, 

bloodthirsty giants, an earth that had become 

home to an increasingly flawed humanity and a 

divine judgment to be rendered though denied a 

place in most Western Bibles; it has been used 

for centuries by Ethiopian Christians. Large 

portions of this book were found as part of the 

Dead Sea Scrolls.  

The Protovangelion of James: This book offers 

details of the life of the Virgin Mary, her parents, 

her birth and her youth, stories not found in the 

New Testament Gospels but was beloved by 

many early Christians.  

The Gospel of Mary: This Gnostic Text reveals 

that Mary Magdalene may have been an apostle, 

perhaps even a leading apostle, not a prostitute. 

While some texts in the Bible seem to deny 

women a voice in the Christian community, this 

text helps spark the debate about the role of 

women in the church.  

The Gospel of Nicodemus: This is the story of 

Jesus' trial and execution and his descent into 

hell. According to this gospel the Savior asserts 

his power over Satan by freeing patriarchs such 

as Adam, Isaiah and Abraham from Hell.  

The Apocalypse of Peter: Peter's apocalypse 

suggests that there is a way out of punishment for 

evildoers and implies that the threat of the 

apocalypse is a way for God to scare people into 

living a moral life and committing fewer sins. 

4. Translation Theories or methods considered most 

appropriate must be determined.   

A.  Highly literal (Attempts to retain grammatical 

form, sentence structure and consistency of 

word usage). Young’s Literal Translation and 

Interlinear Bibles are examples 

B.  Modified literal or formal equivalence – word 

for word.  

C.  Dynamic Equivalence – thought for thought. 

The Dynamic Equivalence has more 

subjectivity and paraphrasing associated with 

this theory contributing to some heavy 

criticism but generally much easier to read. 

D. Unduly Free (Translators’ opinion by 

paraphrasing as to meaning with little or no 

consideration to form).  

েয বুক অে এরনাক: এই বইঠে আধুল্লনক ল্লেরনে 

অযাকশন ল্লেরেে মরতা পরড, পল্লতত লেরেশতা, 

েক্তল্লপপাসু তেতয, এমন একঠে পৃল্লেবী িা িমবধ থমান 

ত্রুঠেপূি থ মানবতাে আবাসস্থরে পল্লেিত হরয়ল্লেে এবং 

লবল্লশেভাগ পন্দিমা বাইরবরে স্থান অস্বীকাে কো 

সরিও একঠে ঐশ্বল্লেক োয় প্রোন কো হরয়রে; এঠে 

ইল্লেওল্লপয়ান ল্লিস্টানো বহু শতাব্দী ধরে বযবহাে করে 

আসরে। এই বইঠেে বড অংশ মৃত সাগরেে স্ক্রেগুল্লেে 

অংশ ল্লহসারব পাওয়া লগরে। 

লজমরসে লপ্রারোভযারেল্লেয়ন: এই বইঠে ভান্দজথন লমল্লেে 

জীবন, তাে বাবা-মা, তাে জন্ম এবং তাে লিৌবরনে 

ল্লববেি লেয়, গিগুল্লে ল্লনউ লেস্টারমন্ট গসরপরে পাওয়া 

িায় ল্লন ল্লকন্তু অরনক প্রােল্লমক ল্লিস্টানরেে ল্লপ্রয় ল্লেে। 

মল্লেয়রমে গসরপে:এই নল্লস্টক পািযঠে প্রকাশ করে লি 

লমল্লে মযাগডাল্লেন একজন লপ্রল্লেত হরত পারে, সম্ভবত 

এমনল্লক একজন লনতৃস্থানীয় লপ্রল্লেত, একজন পল্লততা 

নয়। িল্লেও বাইরবরেে ল্লকেু পািয ল্লিস্টান সম্প্রোরয়ে 

নােীরেে একঠে কণ্ঠস্বে অস্বীকাে করে বরে মরন হরচ্ছ, 

এই পািযঠে ল্লগজথায় নােীরেে ভূল্লমকা সম্পরকথ ল্লবতরকথে 

জন্ম ল্লেরত সাহািয করে। 

ল্লনরকারেমারসে গসরপে:এঠে িীশুে ল্লবচাে ও মতুৃযেন্ড 

এবং নেরক তাে অবতেরিে গি। এই গসরপে 

অনুসারে ত্রািকতথা নেক লেরক আেম, ইশাইয়া এবং 

আব্রাহারমে মরতা ল্লপতৃপুরুষরেেরক মুক্ত করে 

শয়তারনে উপে তাে েমতা জাল্লহে করেন। 

ল্লপোরেে সব থনাশ:ল্লপোরেে এরপাকযাল্লেপ্স পোমশ থ লেয় 

লি েুষৃ্কতীরেে জনয শান্দস্ত লেরক লবল্লেরয় আসাে একঠে 

উপায় েরয়রে এবং লবাঝায় লি এরপাকযাল্লেপরসে 

হুমল্লক ঈশ্বরেে জনয একঠে তনল্লতক জীবনিাপন এবং 

কম পাপ কোে জনয মানুষরক ভয় লেখারনাে একঠে 

উপায়। 

4. অনুবাদ তত্ত্বঅেবা সবরচরয় উপিুক্ত ল্লবরবল্লচত পদ্ধল্লত 

ল্লনধ থােি কো আবশযক। 

A. উচ্চ আেল্লেক (বযাকেিগত েম থ, বারকযে গিন এবং 

শব্দ বযবহারেে সামেসয বজায় োখাে প্ররচষ্টা)। ইয়ং 

এে আেল্লেক অনুবাে এবং ইন্টােোইনাে বাইরবে 

উোহেি 

B. পল্লেবল্লতথত আেল্লেক বা আনুষ্ঠাল্লনক সমতুেয - শরব্দে 

জনয শব্দ। 

C. গল্লতশীে সমতা – ল্লচিাে জনয ল্লচিা। ডায়নাল্লমক 

ইকুইভারেরে এই তরিে সারে িুক্ত আেও 

সাবরজল্লক্টল্লভঠে এবং পযাোরেন্দজং েরয়রে িা ল্লকেু 

ভােী সমারোচনাে জনয অবোন োরখ তরব সাধােিত 

পডা অরনক সহজ। 



E. Linguistic or closest natural equivalent 

translation 

 

5. Manuscript Text Family and Text Type to Use. 

Which manuscript should be used the oldest 

available manuscripts; e.g., those around 350 AD or 

the most available copies but dated much later?  

 

6. Remain True to Original Words and 

Meanings. Many words in the receiving language 

have varied meanings as does the transferring 

language. Therefore, much thought must be give in 

deciding the most appropriate word in the receiving 

language that should be used to convey the meaning 

of the original. An example of one in previous and 

current translations is the Greek word baptizo 

meaning to dip, plunge or submerge (bury). Should 

it be translated immerse, pour or sprinkle? In this 

case translators yielded to political pressures by not 

translating but created a new word, baptize, by 

transliterating the Greek word. This allowed the 

new word to include current practices in its 

meaning. Therefore, pressures and politics 

overcame integrity.  

 

Idiomatic expressions can cause problems if not 

understood, e.g., the English phrase "fox in the hen 

house" has nothing to do with foxes or hen houses 

in its meaning. One may not even be aware that such 

expressions are being used in the transferring 

language. Also, since there were no spaces or 

punctuation in the UNCALS or cursives 

manuscripts, a string of letters such as 

“godisnowhere” could mean “God is no where” or 

“God is now here.” The context must determine 

which is correct. 

Word for Word Translation Difficulties 33 

 

Word for word translation is impossible as different 

languages have different moods and tenses that do not 

carry into other languages. For example, 1 Corinthians 

16:8-9 states: “But I will stay on at Ephesus until 

Pentecost, because a great door for effective work has 

opened to me, and there are many who oppose me” 

(NIV). 

Word for Word: Will continue but at Ephesus until 

Pentecost. Door for me opened great and effective and 

adversaries many. 

Sometimes literal translations would make no sense in 

English due to Greek euphemisms or metaphors. Acts 

17:18 (GWT) Some Epicurean and Stoic philosophers 

had discussions with him. Some asked, "What is this 

babbling fool (spermologos- seed picker, babbler or 

gossiper) trying to say?" Other translations state; "He 

D. অরিৌন্দক্তক মুক্ত (অনুবােকরেে মতামত গিরনে জনয 

সামানয বা লকান ল্লবরবচনা োডাই অে থ বযাখযা করে)। 

E. ভাষাগত বা ল্লনকেতম প্রাকৃল্লতক সমতুেয অনুবাে 

 

5. পান্ডুমলমপ টেক্সে ফযামিমল এবং টেক্সে োইপ 

বযবিার করবত িবব. লকান পাি্ডুল্লেল্লপ বযবহাে কো 

উল্লচত প্রাচীনতম উপেব্ধ পাি্ডুল্লেল্লপ; লিমন, 350 

ল্লিস্টারব্দে কাোকাল্লে বা সবরচরয় উপেব্ধ অনুল্লেল্লপ ল্লকন্তু 

অরনক পরে তাল্লেখ? 

 

6. িূল শব্দ এবং অবি যর প্রমত সতয িাকুন. গ্রহীতা ভাষাে 

অরনক শরব্দে ল্লবল্লভন্ন অে থ েরয়রে লিমন স্থানািল্লেত ভাষা। 

অতএব, প্রাপক ভাষাে সবরচরয় উপিুক্ত শব্দঠে ল্লনধ থােি 

কোে জনয অরনক ল্লচিাভাবনা কো উল্লচত িা মূরেে অে থ 

লবাঝারত বযবহাে কো উল্লচত। পূব থবতী এবং বতথমান 

অনুবােগুল্লেে একঠে উোহেি হে গ্রীক শব্দ বযাপঠেরজা 

িাে অে থ ডুবারনা, ল্লনমজ্জিত কো বা ল্লনমজ্জিত কো (কবে 

লেওয়া)। এো অনুবাে কো উল্লচত ল্লনমজ্জিত, ঢাো বা 

ল্লেঠেরয়? এই লেরত্র অনুবােকো অনুবাে না করে 

োজননল্লতক চারপে কারে নল্লত স্বীকাে করে একঠে নতুন 

শব্দ ততল্লে করেন, বাপ্তাইজ, গ্রীক শব্দ প্রল্লতবিীকেি করে। 

এঠে নতুন শব্দঠেরক তাে অরে থ বতথমান অনুশীেনগুল্লে 

অিভুথক্ত কোে অনুমল্লত লেয়। তাই, চাপ ও োজনীল্লত 

সততারক অল্লতিম করেরে। 

 

ইল্লডওমযাঠেক এক্সরপ্রশনগুল্লে িল্লে লবাঝা না িায় তরব 

সমসযা সৃঠষ্ট কেরত পারে, লিমন, ইংরেন্দজ বাকযাংশ "েক্স 

ইন েয লহন হাউস" এে অরে থে সারে ল্লশয়াে বা লহন 

হাউরসে লকারনা সম্পকথ লনই। লকউ হয়রতা জারনন না লি 

এই ধেরনে অল্লভবযন্দক্তগুল্লে স্থানািল্লেত ভাষায় বযবহাে 

কো হরচ্ছ। এোডাও, লিরহতু UNCALS বা কাল্লস থভ 

পাি্ডুল্লেল্লপরত লকারনা লস্পস বা ল্লবোম ল্লচহ্ন ল্লেে না, তাই 

"গডসরনারহায়াে" এে মরতা অেরেে একঠে ল্লরং এে অে থ 

হরত পারে "ঈশ্বে লকাোও লনই" বা "ঈশ্বে এখন এখারন 

আরেন।" প্রসি ল্লনধ থােি কেরত হরব লকানঠে সঠিক। 

শব্দ অনুবাদ অসুমবধা েনয শব্দ33 

 

শব্দ অনুবারেে জনয শব্দ অসম্ভব কােি ল্লবল্লভন্ন ভাষাে ল্লবল্লভন্ন 

লমজাজ এবং কাে োরক িা অনয ভাষায় বহন করে না। 

উোহেিস্বরূপ, 1 কল্লেল্লন্থয়ানস 16:8-9 বরে: "ল্লকন্তু আল্লম 

লপরন্টকস্ট পি থি ইল্লেসারস োকব, কােি কাি থকে কারজে 

জনয একঠে মহান েেজা আমাে জনয উন্মুক্ত হরয়রে, এবং 

আমাে ল্লবরোল্লধতাকােী অরনরকই আরে" (NIV)। 

শরব্দে জনয শব্দ: চেরব ল্লকন্তু ইল্লেসারস লপরন্টকস্ট পি থি। 

আমাে জনয েেজা মহান এবং কাি থকে এবং প্রল্লতপে অরনক 

লখাো. 



seems to be speaking about foreign gods." The 

philosophers said these things because Paul was telling 

the Good News about Jesus and saying that people 

would come back to life. 

1 Thessalonians 4:4 (NIV) …that each of you should 

learn to control his own body (Skeuos ktaomai en 

hagiasmo) in a way that is holy and honorable. [skeuos, 

(vessel, an implement, household utensils, domestic gear) 

ktaomai (to get, acquire, own, obtain, possess, provide, 

purchase) en (about, after, against, almost, in, altogether, 

among, as, at, before, between) hagiasmo (purity; holiness, 

sanctification, honor pre-eminence)] 
Some words have different meanings depending on the 

context. For example, the Greek word splagchnon - 

bowels, guts, affection, mercy, pity. 

 

For example in Acts 1:18 (NIV) “With the reward he got 

for his wickedness, Judas bought a field; there he fell 

headlong, his body burst open and all his intestines 

(splagchnon) spilled out” and Philippians 1:8 (KJV) 

states “For God is my record, how greatly I long after 

you all in the bowels (splagchnon) of Jesus Christ.” 

 

Bible scholars tend to rely upon translation utilizing 

the modified literal theory of translating, the eclectic 

text type and Alexandrian text family. However, the 

NKJV used the Byzantine family, Byzantine type 

and Modified literal theory, the ASV used the 

Alexandrian or Western family, Westcott-Hort type 

and the Modified literal theory and the NIV used the 

Alexandrian or Western family, Westcott-Hort type 

and Dynamic Equivalence theory. The Dynamic 

Equivalence translation theory is more subjective 

and prone to paraphrasing, thus considered less 

reliable. 

Early Translations 

 

The first translators began with a few manuscripts, 

fragments and writings of "Apostolic Fathers" and early 

"Church Fathers" as they often quoted from the apostles’ 

writings. Years later the discovery of many additional 

documents led to new and improved Greek text which 

generally clarified some disputed passages or words 

while raising doubts about others. 

 

 Early translations of the New Testament can give 

important insight into the underlying Greek manuscripts 

from which they were translated. 13  

 

180 A.D. Early translations of the New Testament from 

Greek into Latin, Syriac, and Coptic versions began. 

 

195 A.D. The name of the first translation of the Old and 

New Testaments into Latin was termed Old Latin. Both 

Testaments having been translated from the Greek and 

no copies exist today. Parts of the Old Latin were found 

কখনও কখনও আেল্লেক অনুবােগুল্লে গ্রীক ইউরেল্লমজম বা 

রূপরকে কােরি ইংরেন্দজরত লকান অে থরবাধ করে না। লপ্রল্লেত 

17:18 (GWT) ল্লকেু এল্লপল্লকউল্লেয়ান এবং লস্টাইক োশ থল্লনক তাে 

সারে আরোচনা করেল্লেরেন। লকউ লকউ ন্দজজ্ঞাসা কেরেন, 

"এই বকবক লবাকা (শুিািু-বীজ বাোইকােী, বকবক বা 

পেচচথাকােী) ল্লক বেরত চাইরেন?" অনযানয অনুবাে োষ্ট্র; 

"ল্লতল্লন ল্লবরেশী লেবতারেে কো বেরেন বরে মরন হরচ্ছ।" 

োশ থল্লনকো এই কোগুরো বরেল্লেরেন কােি লপৌে িীশুে 

ল্লবষরয় সসুমাচাে বেল্লেরেন এবং বেল্লেরেন লি লোরকো 

আবাে জীল্লবত হরব। 

1 Thessalonians 4:4 (NIV) …লি আপনারেে প্ররতযরকে 

ল্লনরজে শেীেরক ল্লনয়ন্ত্রি কেরত লশখা উল্লচত (Skeuos ktaomai 

en hagiasmo) এমনভারব িা পল্লবত্র এবং সম্মানজনক। [skeuos, 

(পাত্র, একঠে ইমল্লপ্লরমন্ট, গৃহস্থােীে পাত্র, গাহথস্থয ল্লগয়াে) 

ktaomai (পাওয়া, অজথন, ল্লনজস্ব, প্রাপ্ত, অল্লধকাে, প্রোন, িয়) 

en (প্রায়, পরে, ল্লবরুরদ্ধ, প্রায়, মরধয, সম্পূি থভারব, মরধয, ল্লহসারব, 

এ, আরগ, এে মরধয) হযাল্লগয়াসরমা (ল্লবশুদ্ধতা; পল্লবত্রতা, 

পল্লবত্রতা, সম্মান প্রাক-মি থাো)] 

ল্লকেু শরব্দে লপ্রোপরেে উপে ল্লনভথে করে ল্লবল্লভন্ন অে থ েরয়রে। 

উোহেিস্বরূপ, গ্রীক শব্দ splagchnon - bowels, guts, লেহ, 

করুিা, করুিা। 

 

উোহেি স্বরূপ লপ্রল্লেত 1:18 (NIV) “ল্লতল্লন তাে েুষ্টতাে জনয লি 

পুেষ্কাে লপরয়ল্লেরেন, জডুাস একঠে লেত্র ল্লকরনল্লেরেন; 

লসখারন ল্লতল্লন মাো উাঁচু করে পরড িান, তাে শেীে লেরে িায় 

এবং তাে সমস্ত অন্ত্র (স্প্ল্যাগচন) লবল্লেরয় িায়" এবং 

ল্লেল্লেল্লপয়ানস 1:8 (লকরজল্লভ) বরে "ঈশ্বরেে জনয আমাে 

লেকডথ, আল্লম িীশুে অরন্ত্র (স্প্ল্যাগচন) লতামারেে সকরেে 

জনয কতো আকাঙ্ক্ষা কেল্লে ল্লিস্ট।" 

 

বাইরবে পন্দিতো অনুবারেে পল্লেবল্লতথত আেল্লেক তি, 

সােগ্রাহী পািয প্রকাে এবং আরেকজান্দিয়ান পািয 

পল্লেবােরক বযবহাে করে অনুবারেে উপে ল্লনভথে করে। 

িাইরহাক, NKJV বযবহাে করেরে বাইরজন্টাইন পল্লেবাে, 

বাইরজন্টাইন োইপ এবং পল্লেবল্লতথত আেল্লেক তি, ASV 

বযবহাে করেরে আরেকজান্দিয়ান বা পন্দিমী পল্লেবাে, 

ওরয়স্টকে-হেথ োইপ এবং পল্লেবল্লতথত আেল্লেক তি এবং 

NIV বযবহাে করেরে আরেকজান্দিয়ান বা পন্দিমী 

পল্লেবাে, ওরয়স্টরকাে-হেথ োইপ এবং গল্লতশীে। সমতা 

তি। ডায়নাল্লমক ইকুইভারেে ট্র্ােরেশন ল্লেওল্লেঠে আেও 

ল্লবষয়ল্লভল্লিক এবং পযাোরেন্দজং প্রবি, এইভারব কম 

ল্লনভথেরিাগয বরে ল্লবরবল্লচত হয়। 

প্রািমিক অনুবাদ 

 

প্রেম অনুবােকো ল্লকেু পাি্ডুল্লেল্লপ, েুকরো এবং 

"অযারপাস্টল্লেক োোেস" এবং প্রােল্লমক "চাচথ োোেরেে" 

লেখা ল্লেরয় শুরু করেল্লেরেন কােি তাো প্রায়শই লপ্রল্লেতরেে 

লেখা লেরক উে্ধতৃ করে। করয়ক বেে পরে অরনক অল্লতল্লেক্ত 



in quotes by the church father Tertullian, who lived 

around 160-220 A.D. in North Africa and wrote treatises 

on theology.  

 

300 A.D. The Old Syriac was a translation of the New 

Testament from the Greek into Syriac [an Armenian 

dialect possibly for the Assyrians Maronite and Chaldean 

(rd)]. 

 

300 A.D. The Coptic Versions: Coptic was spoken in 

four dialects in Egypt. The Bible was translated into 

each of these four dialects. 

380 A.D. The Old Latin also called Italia was considered 

unreliable. "There existed by this time a multiplicity of 

translations differing from one another, and there was 

none possessed of commanding authority to which 

appeal might be made in case of necessity. It was the 

consideration of the chaotic condition of the existing 

translations, with their divergences and variations, 

which moved [Pope] Damasus to commission Jerome to 

his task and Jerome to undertake it." 14  

 

"Most scholars believe that all of the New Testament 

was originally composed in Greek. The three main 

textual traditions are sometimes called the Western text-

type, the Alexandrian text-type, and Byzantine text-

type. Together they comprise the majority of New 

Testament manuscripts. There are also several ancient 

versions in other languages, most important of which are 

the Syriac (including the Peshitta and the Diatessaron 

gospel harmony) and the Latin (both the Vetus Latina 

and the Vulgate). 

 

"A few scholars believe in Aramaic primacy - that parts 

of the Greek New Testament are actually a translation 

of an Aramaic original, in particular the Gospel of 

Matthew. Of these, a small number accept the Syriac 

Peshitta as representing the original, while most take a 

more critical approach to reconstructing the original 

text."  

 

"During the 4th century, Latin began to replace Greek 

as the common language. Several Latin translations, 

often inaccurate, leaked into circulation. The Church 

needed an official translation. 

 

Latin Vulgate 

"Pope Damasus assigned the job to Jerome, his 

theological advisor and perhaps the most learned man 

of the time. Jerome's translation, called the Latin 

Vulgate (meaning vulgar or common) became the 

Bible of the Middle Ages." 

 

Jerome was a pupil and great admirer of the 

philosopher-theologian Origen, who, through very 

নল্লে আল্লবষ্কারেে েরে নতুন এবং উন্নত গ্রীক পারিযে ল্লেরক 

পল্লেচাল্লেত হয় িা সাধােিত ল্লকেু ল্লবতল্লকথত পযারসজ বা শব্দরক 

স্পষ্ট করে িখন অনযরেে সম্পরকথ সরিহ জাগায়। 

 

ল্লনউ লেস্টারমরন্টে প্রােল্লমক অনুবােগুল্লে অিল্লন থল্লহত গ্রীক 

পাি্ডুল্লেল্লপগুল্লেে মরধয গুরুেপূি থ অিেৃথঠষ্ট ল্লেরত পারে লিগুল্লে 

লেরক তাো অনুবাে কো হরয়ল্লেে। 13 

 

180 মি. গ্রীক লেরক েযাঠেন, ল্লসল্লেয়াক এবং কল্লিক সংস্কেরি 

ল্লনউ লেস্টারমরন্টে প্রােল্লমক অনুবাে শুরু হরয়ল্লেে। 

 

195 মিেযাঠেন ভাষায় ওল্ড এবং ল্লনউ লেস্টারমরন্টে প্রেম 

অনুবারেে নামরক ওল্ড েযাঠেন বো হয়। উভয় লেস্টারমন্ট 

গ্রীক লেরক অনুবাে কো হরয়রে এবং আজ লকান কল্লপ লনই। 

পুোতন েযাঠেরনে ল্লকেু অংশ ল্লগজথাে ল্লপতা োেেুল্লেয়ারনে 

উে্ধৃল্লতরত পাওয়া লগরে, ল্লিল্লন উিে আল্লেকায় 160-220 

ল্লিস্টারব্দ বসবাস কেরতন এবং ধম থতরিে উপে গ্রন্থ 

ল্লেরখল্লেরেন। 

 

300 মিপেুাতন ল্লসল্লেয়াক ল্লেে গ্রীক লেরক ল্লসল্লেয়াক ভাষায় ল্লনউ 

লেস্টারমরন্টে একঠে অনুবাে [সম্ভবত অযাল্লসল্লেয়ান 

মযারোনাইে এবং কযান্দল্ডয়ানরেে জনয একঠে আরম থল্লনয়ান 

উপভাষা(rd)]। 

 

300 মিকল্লিক সংস্কেি: কল্লিক ল্লমশরে চােঠে উপভাষায় কো 

বো হত। এই চােঠে উপভাষাে প্ররতযকঠেরত বাইরবে অনুবাে 

কো হরয়ল্লেে। 

380 মিপুোতন েযাঠেনরক ইতাল্লেয়াও বো হত অল্লবশ্বস্ত বরে 

মরন কো হত। "এই সমরয়ে মরধয একাল্লধক অনুবাে এরক 

অপরেে লেরক পৃেক ল্লেে, এবং প্ররয়াজরনে লেরত্র আপীে 

কো লিরত পারে এমন লকান কতৃথরেে অল্লধকােী ল্লেে না। এঠে 

ল্লবেযমান অনুবােগুল্লেে ল্লবশৃঙ্খে অবস্থাে ল্লবরবচনা ল্লেে, 

তারেে ল্লভন্নতা সহ এবং ল্লভন্নতা, িা [লপাপ] োমাসাসরক 

লজরোমরক তাে কারজে োল্লয়ে ল্লেরত এবং লজরোমরক এঠে 

কোে জনয লপ্রেি করেল্লেে।" 14 

 

"লবল্লশেভাগ পন্দিতো ল্লবশ্বাস করেন লি সমস্ত ল্লনউ লেস্টারমন্ট 

মূেত গ্রীক ভাষায় েল্লচত হরয়ল্লেে। ল্লতনঠে প্রধান পািয 

ঐল্লতহযরক কখনও কখনও পন্দিমা পািয-প্রকাে, 

আরেকজান্দিয়ান পািয-প্রকাে এবং বাইরজন্টাইন পািয-োইপ 

বো হয়। একরত্র তাো ল্লনউ লেস্টারমরন্টে সংখযাগল্লেষ্ঠ অংশ 

ল্লনরয় গঠিত। পান্ডুল্লেল্লপ। এোডাও অনযানয ভাষায় লবশ ল্লকেু 

প্রাচীন সংস্কেি েরয়রে, িাে মরধয সবরচরয় গুরুেপূি থ হে 

ল্লসল্লেয়াক (লপল্লশিা এবং ল্লেয়ারেসােন গসরপে হােরমাল্লন সহ) 

এবং েযাঠেন (লভোস েযাঠেনা এবং ভােরগে উভয়ই)। 

 

"করয়কজন পন্দিত আোমাইক প্রাধারনয ল্লবশ্বাস করেন - লি 

গ্রীক ল্লনউ লেস্টারমরন্টে অংশগুল্লে আসরে একঠে আোমাইক 

মূরেে অনুবাে, ল্লবরশষ করে মযাল্লেউে গসরপে। এে মরধয অি 

সংখযক, ল্লসল্লেয়াক লপল্লশট্টারক মূরেে প্রল্লতল্লনল্লধেকােী ল্লহসারব 



influential in the West, was not accepted by all as 

orthodox. 

 

The Old Latin version, or Itala, which Jerome was to 

revise, dated back to the second century, not later than 

157 A.D., when its New Testament was translated from 

Greek manuscripts of that period. The majority of its 

copies still corresponded in the main with traditional 

text of the West. But many had suffered corruption and 

were more like the Greek manuscripts of the so-called 

Eusebio-Origen tradition, influenced by and partially 

synthesizing heretical and even semi-pagan corruptions 

that had become rampart as early as 200 A.D. And 

Jerome tended to revise in favor of these and his 

theological bias more than in favor of the oldest Italic or 

Itala, and included several Apocryphal books. And, 

though he was partially checked by a few strong 

scholars in the West exposing him and the corrupted 

Greek manuscripts to which he gave priority, the result 

was nevertheless that in the course of time "Origenism 

flooded the Catholic Church through Jerome, the father 

of Latin Christianity." 

 

The Latin Vulgate became the Bible of the Western 

Church until the Protestant Reformation in the 1500's. It 

continues to be the authoritative translation of the 

Roman Catholic Church to this day.  

 

As centuries passed Latin became the language of the 

educated but not the language spoken by most people. 

The Bible would be read in Latin but the masses could 

not understand it. "The earliest printed edition of the 

New Testament in Greek appeared in 1516 from the 

Froben press. It was compiled by Desiderius Erasmus 

on the basis of the few recent Greek manuscripts, all of 

Byzantine tradition, [only five or six late manuscripts dating 

from the tenth to thirteenth century manuscripts and were 

considered inferior to the earlier ones (rd)] at his disposal, 

which he completed by translating from the Vulgate 

parts for which he did not have a Greek text. He 

produced four later editions of the text. Erasmus was a 

deeply religious Roman Catholic, but his preference for 

the textual tradition represented in Byzantine Greek text 

of the time rather than that in the Latin Vulgate led to 

him being viewed with suspicion by some authorities of 

his Church. 

 

Textus Receptus 

"The first edition with critical apparatus (variant 

readings in manuscripts) was produced by the printer 

Robert Estienne of Paris in 1550. The type of text 

printed in this edition and in those of Erasmus became 

known as the Textus Receptus (Latin for 'received text'), 

a name given to it in the Elzevier edition of 1633, which 

termed it the text 'nunc ab omnibus receptum' ('now 

received by all'). On it the Churches of the Protestant 

গ্রহি করে, িখন অল্লধকাংশই গ্রহি করে মূে লেক্সে 

পুনগ থিরনে জনয আেও সমারোচনামূেক পদ্ধল্লত।" 

 

"৪ে থ শতাব্দীরত, েযাঠেন গ্রীকরক সাধােি ভাষা ল্লহসারব 

প্রল্লতস্থাপন কেরত শুরু করে। লবশ ল্লকেু েযাঠেন অনুবাে, 

প্রায়শই ভুে, প্রচেরন োাঁস হরয় িায়। চারচথে একঠে অল্লেল্লসয়াে 

অনুবারেে প্ররয়াজন ল্লেে। 

 

লযাটেন ভালবগে 

"লপাপ োমাসাস তাে ধম থতান্দিক উপরেষ্টা এবং সম্ভবত লসই 

সমরয়ে সবরচরয় জ্ঞানী বযন্দক্ত লজরোমরক কাজঠে অপ থি 

করেল্লেরেন। েযাঠেন ভােরগে (অে থাৎ অশ্লীে বা সাধােি) 

নারম পল্লেল্লচত লজরোরমে অনুবাে মধযিুরগে বাইরবে হরয় 

উরিরে।" লজরোম একজন োত্র এবং মহান ল্লেরেন। 

োশ থল্লনক-ধম থতিল্লবে অল্লেরজরনে প্রশংসক, ল্লিল্লন পন্দিরম 

অতযি প্রভাবশােীরেে মাধযরম, সবাই লগা াঁডা ল্লহসারব গ্রহি 

করেনল্লন। 

 

 

 

পুোরনা েযাঠেন সংস্কেি, বা ইতাো, িা লজরোরমে সংরশাধন 

কো হরয়ল্লেে, ল্লদ্বতীয় শতাব্দীরত ল্লেরে আরস, 157 ল্লিস্টারব্দে 

পরে নয়, িখন এে নতুন ল্লনয়ম লসই সমরয়ে গ্রীক পাি্ডুল্লেল্লপ 

লেরক অনুবাে কো হরয়ল্লেে। এে লবল্লশেভাগ অনুল্লেল্লপ এখনও 

পন্দিরমে ঐল্লতহযবাহী পারিযে সারে মূরে সিল্লতপূি থ। ল্লকন্তু 

অরনরক েুনীল্লতে ল্লশকাে হরয়ল্লেে এবং তাো তোকল্লেত 

ইউরসল্লবও-অল্লেরজন ঐল্লতরহযে গ্রীক পাি্ডুল্লেল্লপে মরতা ল্লেে, 

িা 200 ল্লিস্টারব্দে প্রেম ল্লেরক প্রশস্ত হরয় উরিল্লেে ধম থল্লবরোধী 

এবং এমনল্লক আধা-লপৌিল্লেক েুনীল্লত দ্বাো প্রভাল্লবত এবং 

আংল্লশকভারব সংরশ্লল্লষত হরয়ল্লেে এবং লজরোম পরে 

সংরশাধন কোে প্রবিতা লেখায়। এে মরধয এবং তাে 

ধম থতান্দিক পেপাত প্রাচীনতম ইোল্লেক বা ইতাোে পরে 

লবল্লশ ল্লেে এবং লবশ করয়কঠে অযারপান্দিোে বই অিভুথক্ত 

ল্লেে। এবং, িল্লেও তারক আংল্লশকভারব পন্দিরমে করয়কজন 

শন্দক্তশােী পন্দিত দ্বাো পেীো কো হরয়ল্লেে এবং তারক এবং 

লসই নষ্ট গ্রীক পাি্ডুল্লেল্লপগুল্লেরক উরন্মাল্লচত করেল্লেে 

লিগুল্লেরক ল্লতল্লন অগ্রাল্লধকাে ল্লেরয়ল্লেরেন, 

 

1500-এে েশরক লপ্রারেস্টযান্ট সংস্কারেে আগ পি থি েযাঠেন 

ভােরগে পন্দিমী চারচথে বাইরবে হরয় ওরি। এঠে আজও 

লোমান কযােল্লেক চারচথে প্রামাল্লিক অনুবাে ল্লহসারব অবযাহত 

েরয়রে। 

 

শত শত বেে অল্লতবাল্লহত হওয়াে সারে সারে েযাঠেন 

ল্লশল্লেতরেে ভাষা হরয় ওরি ল্লকন্তু অল্লধকাংশ লোরকে কেয ভাষা 

নয়। বাইরবে েযাঠেন ভাষায় পডা হরব ল্লকন্তু জনসাধােি তা 

বুঝরত পােত না। "গ্রীক ভাষায় ল্লনউ লেস্টারমরন্টে প্রেম মুল্লিত 

সংস্কেিঠে 1516 সারে লোরবন লপ্রস লেরক প্রকাল্লশত হরয়ল্লেে। 

এঠে লডল্লসরডল্লেয়াস ইোসমাস দ্বাো সংকল্লেত হরয়ল্লেে 

সাম্প্রল্লতক গ্রীক পাি্ডুল্লেল্লপ, সমস্ত বাইরজন্টাইন ঐল্লতরহযে 



Reformation based their translations into vernacular 

languages, such as the King James Version. 

"The discovery of older manuscripts, such as the Codex 

Sinaiticus and the Codex Vaticanus, led scholars to 

revise their opinion of this text. Karl Lachmann's critical 

edition of 1831, based on manuscripts dating from the 

fourth century and earlier, was intended primarily to 

demonstrate that the Textus Receptus must finally be 

rejected. Later critical texts are based on further 

scholarly research and the finding of papyrus fragments 

dating in some cases from within a few decades of the 

composition of the New Testament writings. It is on the 

basis of these that nearly all modern translations or 

revisions of older translations have, for more than a 

century, been made, though some people, partly out of 

loyalty to the translations of the time of the Protestant 

Reformation, still prefer the Textus Receptus or the 

similar 'Byzantine Majority Text'." 

 

Other early translations of the Bible were in Armenian, 

Georgian, and Ethiopic, Slavic, and Gothic."  

During the 14th and 15th centuries the Roman Catholic 

Church even prohibited their publication as did the 

British Empire. 

 

Translating Into The Language Of The Common 

Man 

 

The first European translation of the Bible was into 

English in 1382.  

 

1382 A.D. - Wycliffe 

The first complete English translation of the Bible was 

made from the Latin Vulgate by John Wycliffe and his 

followers. He sent itinerant preachers, Lollards, 

throughout England which inspired a spiritual 

revolution."34  Wycliffe's work was 200 years more or 

less prior to that of Luther or Tyndale. All of 

Wycliffe's works were condemned at the Council of 

Florence in 1415.  

 

1408 Council of Oxford 

This council forbade translations of the Bible into the 

vernacular unless approved by Church authority.  

 

1454-1456 - Guttenburg 

Access to the Bible was dramatically increased by 

Guttenburg's invention of the printing press. 

 

1525 - Tyndale's Bible 

Tyndale's English translation of the New Testament 

was made from Erasmus's Greek text and compared to 

the Vulgate. In 1536, Tyndale was put to death. 

 

1534 - Luther's Bible 

By this time, Luther had translated the entire Bible into 

ল্লভল্লিরত, [শুধুমাত্র পাাঁচ বা েয়ঠে লশরষে পাি্ডুল্লেল্লপ। েশম 

লেরক ত্ররয়ােশ শতাব্দীে পান্ডুল্লেল্লপ এবং পবূ থবতীগুল্লেে লেরক 

ল্লনকৃষ্ট বরে ল্লবরবল্লচত হত (আেল্লড)], িা ল্লতল্লন ভােরগে 

অংশগুল্লে লেরক অনুবাে করে সম্পূি থ করেল্লেরেন িাে জনয 

তাাঁে ল্লগ্রক পািয ল্লেে না। ল্লতল্লন পািযঠেে পেবতী চােঠে সংস্কেি 

ততল্লে করেল্লেরেন। ইোসমাস একজন গভীে ধাল্লম থক লোমান 

কযােল্লেক ল্লেরেন, 

 

টেক্সোস মরবসপ্টাস 

1550 সারে পযাল্লেরসে ল্লপ্রন্টাে েবােথ এন্দস্তরয়ন দ্বাো 

সমারোচনামূেক িন্ত্রপাল্লত সহ প্রেম সংস্কেি (পান্ডুল্লেল্লপরত 

তবকল্লিক পাি) ততল্লে কো হরয়ল্লেে। এই সংস্কেরি এবং 

ইোসমারসে মুল্লিত পারিযে ধেনঠে লেক্সোস ল্লেরসিাস ('প্রাপ্ত 

পারিযে জনয েযাঠেন' নারম পল্লেল্লচত হরয়ল্লেে) '), 1633 সারেে 

এেরজল্লভয়াে সংস্কেরি এঠেে একঠে নাম লেওয়া হরয়ল্লেে, িা 

এঠেরক পািয ল্লহরসরব অল্লভল্লহত করেল্লেে 'nunc ab omnibus 

receptum' ('এখন সবাই লপরয়রে')। এে উপে ল্লভল্লি করে চারচথস 

অে েয লপ্রারেস্টযান্ট ল্লেেরম থশন তারেে স্থানীয় ভাষায় অনুবাে 

করে, লিমন ল্লকং লজমস সংস্কেি। 

"পুেরনা পাি্ডুল্লেল্লপে আল্লবষ্কাে, লিমন লকারডক্স ল্লসনাইঠেকাস 

এবং লকারডক্স ভযাঠেকযানাস, পন্দিতরেে এই পািয সম্পরকথ 

তারেে মতামত সংরশাধন কেরত পল্লেচাল্লেত করেল্লেে৷ কাে থ 

েযাচমযারনে 1831 সারেে সমারোচনামূেক সংস্কেি, চতুে থ 

শতাব্দী এবং তাে আরগে পাি্ডুল্লেল্লপগুল্লেে উপে ল্লভল্লি করে, 

প্রােল্লমকভারব প্রেশ থরনে উরদ্দরশয ল্লেে৷ লি লেক্সোস 

ল্লেরসিাসরক লশষ পি থি প্রতযাখযান কেরত হরব। পেবতী 

সমারোচনামূেক গ্রন্থগুল্লে আেও পান্দিতযপূি থ গরবষিা এবং 

ল্লনউ লেস্টারমরন্টে েচনাে করয়ক েশরকে মরধয লেরক ল্লকেু 

লেরত্র পযাল্লপোস খরিে সোরনে উপে ল্লভল্লি করে ততল্লে কো 

হরয়রে। এঠে এে ল্লভল্লিরত প্রায় সব আধুল্লনক অনুবাে বা 

পুোরনা অনুবারেে সংরশাধন কো হরয়রে, এক শতাব্দীেও 

লবল্লশ সময় ধরে, িল্লেও ল্লকেু লোক, আংল্লশকভারব লপ্রারেস্টযান্ট 

সংস্কারেে সমরয়ে অনুবােগুল্লেে প্রল্লত আনুগরতযে কােরি, 

এখনও লেক্সোস ল্লেরসিাস বা অনুরূপ 'বাইরজন্টাইন 

লমজল্লেঠে লেক্সে'।" 

 

বাইরবরেে অনযানয প্রােল্লমক অনুবােগুল্লে ল্লেে আরম থল্লনয়ান, 

জন্দজথয়ান এবং ইল্লেওল্লপক, স্লাল্লভক এবং গল্লেক ভাষায়।" 

14 এবং 15 শতরক লোমান কযােল্লেক চাচথ এমনল্লক ল্লব্রঠেশ 

সাম্রারজযে মরতা তারেে প্রকাশনা ল্লনল্লষদ্ধ করেল্লেে। 

 

সাধারে িানবুষর ভাষায় অনুবাদ করা 

 

1382 সারে বাইরবরেে প্রেম ইউরোপীয় অনুবাে ইংরেন্দজরত 

হরয়ল্লেে। 

 

1382 ল্লিস্টাব্দ - উইল্লিে 

বাইরবরেে প্রেম সম্পূি থ ইংরেন্দজ অনুবােঠে েযাঠেন ভােরগে 

লেরক জন উইল্লিে এবং তাে অনুসােীরেে দ্বাো কো 



German (he finished the New Testament first). A 

version was published in 1541 in Wittenberg. In 

translating the Old Testament, Luther excluded the 

Apocrypha from the canon. He also assigned a greater 

value to some New Testament books than to others, 

considering James, Jude, Hebrews, and Revelation to 

be inferior.  

 

1535 Miles Coverdale 

Coverdale, the first Protestant Bishop of Exeter, 

published his English Bible translation, which was 

translated from Latin and German.  

 

1539 The Great Bible 

Also known as Cromwell's Bible, it was the first 

English Bible to be authorized for public use in 

churches. It was revised in 1561 and was then known 

as the Bishop's Bible. 

 

1557 Geneva Bible 

The only New Testament translation to be published 

during Mary Tudor's reign, it was most likely the Bible 

Shakespeare read, and it remained the family Bible in 

England until the Civil War (1642). The text was 

divided into verses for the first time in any English 

Bible. 

 

1610 Catholic Bible 

A Catholic English translation of the Old Testament 

was published. Earlier, a New Testament had been 

translated at Rheims, and some claimed the King 

James was indebted to it. 

 

1611 King James (Authorized Version) 

The most famous English Bible translation was 

commissioned by King James and included the 

Apocrypha as an appendix. “James gave the translators 

instructions intended to guarantee that the new version 

would conform to the ecclesiology and reflect 

the episcopal structure of the Church of England and 

its belief in an ordained clergy [Daniell 2003, p. 438]. The 

translation was done by 47 scholars, all of whom were 

members of the Church of England [Daniell 2003, p. 436].” 
34a Since it was authorized by King James it became 

known as the Authorized Bible. 

 

1885 Revised Version 

 

1901 American Standard Version 

 

1946 Revised Standard Version 

This Version is a rewording of earlier English 

translations, substituting modern idiom for archaic 

language. The Apocrypha was so translated in 1957, 

and a Catholic version of the RSV appeared in 1966. 

The New Revised Standard Version came out in 1998. 

হরয়ল্লেে। ল্লতল্লন সাো ইংেযারন্ড ভ্রমিকােী প্রচােক, 

লোোডথসরক লপ্রেি করেল্লেরেন িা একঠে আধযান্দত্মক 

ল্লবপ্লবরক অনুপ্রাল্লিত করেল্লেে।" 34 উইল্লিরেে কাজ েুোে বা 

ঠেরন্ডরেে লচরয় 200 বেে কম বা কম আরগ ল্লেে। উইল্লিরেে 

সমস্ত কাজ 1415 সারে কাউন্দেে অে ললারেরে ল্লনিা কো 

হরয়ল্লেে। 1408 কাউন্দেে অে ললারেে অক্সরোডথ এই 

কাউন্দেে চাচথ কতৃথপরেে দ্বাো অনুরমাল্লেত না হরে স্থানীয় 

ভাষায় বাইরবরেে অনুবাে ল্লনল্লষদ্ধ করেল্লেে। 

1525 - ঠেরন্ডরেে বাইরবে 

ঠেরন্ডরেে ল্লনউ লেস্টারমরন্টে ইংরেন্দজ অনুবােঠে ইোসমারসে 

গ্রীক পাি লেরক কো হরয়ল্লেে এবং ভােরগরেে সারে তুেনা 

কো হরয়ল্লেে। 1536 সারে, ঠেরন্ডেরক মতুৃযেি লেওয়া 

হরয়ল্লেে। 

 

1534 - েুোরেে বাইরবে 

এই সমরয়ে মরধয, েুোে পরুো বাইরবে জাম থান ভাষায় 

অনুবাে করেল্লেরেন (ল্লতল্লন প্রেরম ল্লনউ লেস্টারমন্ট লশষ 

করেল্লেরেন)। 1541 সারে উইরেনবারগ থ একঠে সংস্কেি 

প্রকাল্লশত হরয়ল্লেে। ওল্ড লেস্টারমন্ট অনুবাে কোে সময়, 

েুোে কযানন লেরক অযারপান্দিো বাে ল্লেরয়ল্লেরেন। ল্লতল্লন 

লজমস, জডু, ল্লহব্রু এবং উদ্ঘােনরক ল্লনকৃষ্ট বরে ল্লবরবচনা 

করে অনযরেে তুেনায় ল্লকেু ল্লনউ লেস্টারমন্ট বইরয়ে জনয 

আেও লবল্লশ মূেয ল্লনধ থােি করেল্লেরেন। 

 

1535 মাইেস কভােরডে 

কভােরডে, এরক্সোরেে প্রেম লপ্রারেস্টযান্ট ল্লবশপ, তাে 

ইংরেন্দজ বাইরবে অনুবাে প্রকাশ করেন, িা েযাঠেন এবং 

জাম থান লেরক অনুবাে কো হরয়ল্লেে। 

 

1539 েয লগ্রে বাইরবে 

লিামওরয়রেে বাইরবে নারমও পল্লেল্লচত, এঠে ল্লেে প্রেম 

ইংরেন্দজ বাইরবে িা গীজথায় সব থজনীন বযবহারেে জনয 

অনুরমাল্লেত। এঠে 1561 সারে সংরশাল্লধত হরয়ল্লেে এবং তখন 

এঠে ল্লবশরপে বাইরবে ল্লহসারব পল্লেল্লচত ল্লেে। 

 

1557 লজরনভা বাইরবে 

লমল্লে ঠেউডরেে োজেকারে প্রকাল্লশত ল্লনউ লেস্টারমরন্টে 

একমাত্র অনুবাে, এঠে সম্ভবত বাইরবে লশক্সল্লপয়ে পরডল্লেে 

এবং এঠে গৃহিুদ্ধ (1642) পি থি ইংেযারন্ড পাল্লেবাল্লেক বাইরবে 

ল্লেে। লকান ইংরেন্দজ বাইরবরে প্রেমবারেে মরতা লেক্সেঠে 

লশ্লারক ল্লবভক্ত কো হরয়ল্লেে। 1610 কযােল্লেক বাইরবে ওল্ড 

লেস্টারমরন্টে কযােল্লেক ইংরেন্দজ অনুবাে প্রকাল্লশত হরয়ল্লেে। 

এে আরগ, োইমস-এ একঠে নতুন ল্লনয়ম অনুবাে কো 

হরয়ল্লেে, এবং লকউ লকউ োল্লব করেল্লেরেন লি োজা লজমস 

এে জনয ঋিী ল্লেরেন। 

 

 

 

1611 ল্লকং লজমস (অনুরমাল্লেত সংস্কেি) 

সবরচরয় ল্লবখযাত ইংরেন্দজ বাইরবে অনুবােঠে ল্লকং লজমস 

http://en.wikipedia.org/wiki/Episcopal_polity


 

1978 New International Version 

This translation, made by Evangelicals and relying 

directly on the original languages, was completed after 

over two decades of study. 

 

1982 New King James Version 

Not a new translation - just a revision of the King 

James Version to more modern English, thus with the 

same weaknesses as the KJV 

 

1988 New Revised Standard Version 

This version insists on gender neutral language and 

was created by a committee of Protestant and Catholic 

scholars, which included also one Jewish scholar. 35 

 

1995 God's Word to the Nations (GWT)  

GOD'S WORD uses a linguistic translation method -- 

similar to the widely accepted translation method used 

by missionary translators throughout the world today. 

As a result, it reads more easily, is more literally 

accurate, and communicates the intended meaning of 

the Bible more clearly and naturally than any other 

English translation. 36  

 

2001 English Standard Version (ESV)  

Unlike many modern paraphrases, which pursue the 

Dynamic Equivalence (DE) approach, the ESV "seeks 

as far as possible to capture the precise wording of the 

original text and personal style of each Bible writer." 

Its goal, therefore, was to produce, a "word-for-word" 

edition. The original-language texts employed in the 

project were the Masoretic text for the Old Testament, 

Biblia Hebraica Stuttgartensia (1983 - 2nd Ed.), and for 

the New Testament, The Greek New Testament (1993 - 

4th ed. UBS) and Novum Testamentum Graece 

(Nestle/Aland - 27th ed.). The English rendition of this 

new version is somewhat analogous to the RSV of 

1971, minus the liberal elements of that translation. 37 

 

No perfect translation of the Bible. 

A. Bible translators are not inspired of God. 

B. Only the original autographs were inspired of 

God 

C. All versions have weaknesses and differences. 

D. Translators bring a personal bias to their 

translation. 

It is a good practice to read primarily from the same 

version but not exclusively. If for instance you read 

primarily the NKJV (Byzantine family, Byzantine type 

and Modified literal theory) you may find it useful to 

also read the NASV (Alexandrian or Western family, 

Westcott-Hort type and the Modified literal or the NIV 

(Alexandrian, Westcott-Hort type and Dynamic 

Equivalence theory). Although the NIV is easy to read 

দ্বাো কো হরয়ল্লেে এবং অযারপান্দিো একঠে পল্লেল্লশষ্ট ল্লহসারব 

অিভুথক্ত ল্লেে।"লজমস অনুবােকরেে ল্লনরেথশনা ল্লেরয়ল্লেরেন িারত গযাোল্লন্ট লেওয়া হয় লি নতুন সংস্কেিঠে এে সারে সামেসযপূি থ 

হরব৷ecclesiologyএবং প্রল্লতেল্লেতএল্লপরস্কাপােইংেযারন্ডে চারচথে 

কািারমা এবং একঠেরত এে ল্লবশ্বাসল্লনিুক্তপােল্লে [ডযাল্লনরয়ে 

2003, ল্লপ. 438]। অনুবােঠে 47 জন পন্দিত দ্বাো কো হরয়ল্লেে, 

িারেে সকরেই চাচথ অে ইংেযারন্ডে সেসয ল্লেরেন 

[ডযাল্লনরয়ে 2003, ল্লপ. 436]।" 34 করিরহতু এঠে োজা লজমস 

কতৃথক অনুরমাল্লেত ল্লেে তাই এঠে অনুরমাল্লেত বাইরবে নারম 

পল্লেল্লচত হয়। 

 

1885 সংরশাল্লধত সংস্কেি 

 

1901 আরমল্লেকান স্টযান্ডাডথ সংস্কেি 

 

1946 সংরশাল্লধত স্টযান্ডাডথ সংস্কেি 

এই সংস্কেিঠে পুোতন ভাষাে জনয আধুল্লনক বাগধাো 

প্রল্লতস্থাপন, পূব থবতী ইংরেন্দজ অনুবােগুল্লেে একঠে পনুিঃশব্দ। 

অযারপান্দিো 1957 সারে তাই অনুবাে কো হরয়ল্লেে, এবং 

RSV-এে একঠে কযােল্লেক সংস্কেি 1966 সারে প্রকাল্লশত 

হরয়ল্লেে। নতুন সংরশাল্লধত স্টযান্ডাডথ সংস্কেি 1998 সারে 

প্রকাল্লশত হরয়ল্লেে। 

 

1978 নতুন আিজথাল্লতক সংস্কেি 

এই অনুবাে, ইভানরজল্লেকােরেে দ্বাো ততল্লে এবং মূে 

ভাষাগুল্লেে উপে সোসল্লে ল্লনভথে করে, েইু েশরকেও লবল্লশ 

অধযয়রনে পরে সম্পন্ন হরয়ল্লেে। 

 

1982 নতুন ল্লকং লজমস সংস্কেি 

একঠে নতুন অনুবাে নয় - শুধু ল্লকং লজমস সংস্কেরিে আেও 

আধুল্লনক ইংরেন্দজরত একঠে সংরশাধন, এইভারব KJV-এে 

মরতা একই েুব থেতা সহ 

 

1988 নতুন সংরশাল্লধত স্টযান্ডাডথ সংস্কেি 

এই সংস্কেিঠে ল্লেি ল্লনেরপে ভাষাে উপে লজাে লেয় এবং 

এঠে লপ্রারেস্টযান্ট এবং কযােল্লেক পন্দিতরেে একঠে কল্লমঠে 

দ্বাো ততল্লে কো হরয়ল্লেে, িাে মরধয একজন ইহুল্লে পন্দিতও 

ল্লেরেন। 35 

 

1995 জাল্লতে কারে ঈশ্বরেে বাকয (GWT)ঈশ্বরেে শব্দ একঠে 

ভাষাগত অনুবাে পদ্ধল্লত বযবহাে করে -- আজ সাো ল্লবরশ্ব 

ল্লমশনাল্লে অনুবােকরেে দ্বাো বযবহৃত বযাপকভারব স্বীকৃত 

অনুবাে পদ্ধল্লতে অনুরূপ। েেস্বরূপ, এঠে আেও সহরজ পাি 

করে, আেও আেল্লেক অরে থ সঠিক এবং বাইরবরেে 

অল্লভরপ্রত অে থরক অনয লিরকারনা ইংরেন্দজ অনুবারেে লচরয় 

স্পষ্টভারব এবং স্বাভাল্লবকভারব লিাগারিাগ করে। 36 2001 

ইংল্লেশ স্টযান্ডাডথ ভাস থন (ESV) অরনক আধুল্লনক 

পযাোরেরজে ল্লবপেীরত, িা ডায়নাল্লমক ইকুইভারেে (DE) 

পদ্ধল্লতে অনুসেি করে, ESV "প্ররতযক বাইরবে লেখরকে মূে 

পািয এবং বযন্দক্তগত তশেীে সুল্লনল্লেথষ্ট শব্দাে থ কযাপচাে কেরত 

িতেেূ সম্ভব লচষ্টা করে।" এে েেয, তাই, একঠে "শরব্দে 

http://en.wikipedia.org/wiki/Episcopal_polity


it uses the less reliable Dynamic Equivalence translation 

theory which is a more subjective and prone to 

paraphrasing.  

Weaknesses In Translations 

King James Version 38  

In the early 17th century there were many religious 

struggles going on: Catholics vs. Anglicans ....... the 

Prelate Party vs. the Puritans ....... Calvinists vs. the 

Non-Calvinistic theologians ....... and many other such 

conflicts. These translators brought with them to their 

work of translation and revision their various religious 

backgrounds and biases. In fact, no matter how careful 

a translator is, or how honest and sincere, or how 

objective and unbiased he tries to be, his biases and 

beliefs will still affect his work to some noticeable 

degree. For example, certain passages in the KJV 

clearly reflect a Calvinistic perspective.  

 

#1 --- In Acts 2:47 the KJV reads, "And the Lord 

added to the church daily such as should be saved." 

The actual Greek verb form here is: "the ones who are 

being saved." The rewording of the KJV (from "are" to 

"should be") is felt by some scholars to reflect the 

doctrines of election and predetermination.  

 

#2 --- In Galatians 5:17 the KJV reads: "...so that ye 

cannot do the things that ye would." This particular 

verb appears in the Subjunctive Mood in the Greek 

text; thus, it is a conditional statement, not an absolute 

statement! Its correct translation would be, "so that ye 

might not do..." By failing to correctly translate this 

verb form the KJV implies a lack of free will, which is 

another strong Calvinistic doctrine.  

 

#3 --- In Hebrews 6:6 the KJV reads, "If they shall fall 

away." The word "if" is not in the original Greek text; 

it has been added by the KJV translators. The text 

actually reads, "and having fallen away." This is a 

statement of absolute fact, yet the KJV translators have 

changed it into a conditional statement. By making it 

more hypothetical, the implication is left with the 

reader that the statement is unlikely at best, thus 

upholding the Calvinistic doctrine of The Eternal 

Security of the Believer or "Once Saved, Always 

Saved" (the "P" in TULIP theology --- Perseverance of 

the Saints).  

 

#4 --- In Hebrews 10:38 the KJV reads, "Now the just 

man shall live by faith; but if any man draws back, my 

soul shall have no pleasure in him." The words "any 

man" have been added to the text. The actual subject of 

the verb "draw back" is "the just man." The Calvinists, 

however, do not believe that the "just man" can draw 

back after having drawn near, so the wording of the 

verse was changed to better reflect their false doctrine. 

জনয-শব্দ" সংস্কেি ততল্লে কো ল্লেে। প্রকরি ল্লনিুক্ত মেূ 

ভাষাে পািযগুল্লে ল্লেে ওল্ড লেস্টারমরন্টে জনয মযারসারেঠেক 

পািয, ল্লববল্লেয়া লহরব্রইকা সেু্েগারেথনল্লসয়া (1983 - ল্লদ্বতীয় 

সংস্কেি), এবং নতুন ল্লনয়রমে জনয, গ্রীক ল্লনউ লেস্টারমন্ট 

(1993 - 4ে থ সংস্কেি UBS) এবং Novum Testamentum Graece 

(Nestle/Aland - 27 তম সংস্কেি)। এই নতুন সংস্কেরিে 

ইংরেন্দজ উপস্থাপনাঠে 1971 সারেে RSV-এে সারে ল্লকেুো 

সােৃশযপূি থ, লসই অনুবারেে উোেতাবােী উপাোনগুল্লেরক 

ল্লবরয়াগ করে। 37 

 

 

বাইরবরেে লকান ল্লনখুাঁত অনুবাে লনই। 

A. বাইরবে অনুবােকো ঈশ্বে লেরক অনুপ্রাল্লিত নয়। 

শুধুমাত্র আসে অরোগ্রােগুল্লে GodC লেরক অনুপ্রাল্লিত 

হরয়ল্লেে৷ সমস্ত সংস্কেরিে েুব থেতা এবং পাে থকয আরে। 

 

 

ল্লড.অনুবােকো তারেে অনুবারে বযন্দক্তগত পেপাত 

আরনন। 

প্রােল্লমকভারব একই সংস্কেি লেরক পডাে জনয এঠে একঠে 

ভাে অনুশীেন ল্লকন্তু একরচঠেয়াভারব নয়। উোহেিস্বরূপ, 

আপল্লন িল্লে প্রােল্লমকভারব NKJV (বাইজান্টাইন পল্লেবাে, 

বাইরজন্টাইন োইপ এবং পল্লেবল্লতথত আেল্লেক তি) পরডন 

তরব আপল্লন NASV (আরেকজান্দিয়ান বা ওরয়স্টান থ েযাল্লমল্লে, 

ওরয়স্টকে-হেথ োইপ এবং পল্লেবল্লতথত আেল্লেক বা এনআইল্লভ 

(আরেকজান্দিয়ান, ওরয়স্টরকাে) পডরত উপরিাগী হরত 

পারেন। -হেথ োইপ এবং ডায়নাল্লমক ইকুইভারেে ল্লেওল্লে)। 

িল্লেও NIV পডা সহজ তরব এঠে কম ল্লনভথেরিাগয ডায়নাল্লমক 

ইকুইভারেে ট্র্ােরেশন ল্লেওল্লে বযবহাে করে িা আেও 

ল্লবষয়ল্লভল্লিক এবং পযাোরেন্দজং প্রবি। 

অনুবাবদ দবু যলতা 

মকং টেিস সংস্করে38 17 শতরকে লগাডাে ল্লেরক অরনক 

ধমীয় েডাই চেল্লেে: কযােল্লেক বনাম অযাংল্লেকান ....... 

ল্লপ্ররেে পাঠেথ বনাম ল্লপউল্লেোন ....... কযােল্লভল্লনস্ট বনাম নন-

কযােল্লভল্লনস্ট ধম থতান্দিকো ... .... এবং এেকম আেও অরনক 

দ্বন্দ্ব। এই অনুবােকো তারেে অনুবারেে কারজ তারেে সারে 

ল্লনরয় আরসন এবং তারেে ল্লবল্লভন্ন ধমীয় পেভূল্লম এবং 

পেপাল্লতে সংরশাধন করেন। প্রকৃতপরে, একজন 

অনুবােক িতই সতকথ লহান না লকন, বা কতো সৎ এবং 

আিল্লেক, বা ল্লতল্লন কতো উরদ্দশযমূেক এবং ল্লনেরপে 

হওয়াে লচষ্টা করেন না লকন, তাে পেপাত এবং ল্লবশ্বাসগুল্লে 

তাে কাজরক ল্লকেু েেিীয় মাত্রায় প্রভাল্লবত কেরব। উোহেি 

স্বরূপ, লকরজল্লভ-লত ল্লকেু পযারসজ স্পষ্টভারব একঠে 

কযােল্লভল্লনল্লস্টক েৃঠষ্টভল্লি প্রল্লতেল্লেত করে। #1 --- অযাক্টস 

2:47-এ KJV পরড, "এবং প্রভু চারচথ প্রল্লতল্লেন এমন ল্লকেু লিাগ 

করেরেন িা েো কো উল্লচত।" এখারন প্রকৃত গ্রীক 

ন্দিয়াপরেে রূপ হে: "িাো সংেল্লেত হরচ্ছ।" ল্লকেু 



The correct reading of the verse is: "...but if he draws 

back," with the antecedent of "he" being "the just 

man."  

 

#5 --- There are seven passages where the KJV has the 

phrase "be converted" (Passive Voice), when these 

verbs are actually in the Active Voice. This changes 

the meaning of the verb. Instead of the person 

performing the action of the verb, the action of the verb 

is performed upon the person. The Calvinists believed 

that conversion was passive on man's part. The 

individual was acted upon from an outside source: The 

Holy Spirit. Thus, if God chose to save you, you were 

saved regardless of what your will in the matter might 

be. This is the "I" in TULIP theology --- Irresistible 

Grace of God. Acts 3:19 is an example of this doctrinal 

manipulation of the text.  

 

New International Version 39  

As the NIV translators themselves freely admit, this 

translation is not without its weaknesses and faults. 

One of the major problems arises from its philosophy 

of translation (Dynamic Equivalence). The basic nature 

of this problem is: When one leaves off trying for a 

literal, word-for-word translation, and instead seeks to 

give the message of the text, there is always the danger 

that the translators may not fully understand that 

message, and thus render the passage incorrectly in 

their translation.  

 

Romans 1:17 is a perfect example of this. The NIV 

reads, "For in the gospel a righteousness from God is 

revealed, a righteousness that is by faith from first to 

last." There was such a public outcry over this 

rendering that the translators felt compelled to put the 

more literal "from faith to faith" in a footnote in their 

later editions.  

 

#1 --- Ephesians 1:13 leaves the impression in the 

minds of many that one is "included in Christ" at the 

point he hears "the word of truth," and that he is then 

sealed with the Holy Spirit when he believes. The 

wording here is very unfortunate, and certainly implies 

the doctrine of salvation by faith only, which is a direct 

contradiction of such passages as Gal. 3:27 and Acts 

2:38.  

 

#2 --- Psalm 51:5 is perhaps one of the most criticized 

passages in the NIV: "Surely I have been a sinner from 

birth, sinful from the time my mother conceived me." 

This seems to clearly teach the false doctrine of 

"inherited sin" (or "original sin"), which in turn has led 

to such false practices as infant baptism.  

 

#3 --- Romans 10:10 in the NIV reads, "For it is with 

your heart that you believe and are justified, and it is 

পন্দিতরেে দ্বাো ল্লনব থাচন এবং পূব থল্লনধ থােরিে মতবােরক 

প্রল্লতেল্লেত কোে জনয KJV ("আরে" লেরক "হরত হরব") এে 

পুনব থাচন। #2 --- Galatians 5:17-এ KJV পরড: "...িারত 

আপল্লন িা কেরত চান তা কেরত না পারেন।" এই ল্লবরশষ 

ন্দিয়াঠে গ্রীক লেক্সরে Subjunctive Mood-এ উপল্লস্থত হয়; 

সুতোং, এঠে একঠে শতথসারপে ল্লববৃল্লত, একঠে পেম ল্লববৃল্লত 

নয়! এে সঠিক অনুবাে হরব, "িারত আপল্লন না কেরত 

পারেন..." এই ন্দিয়াপেঠে সঠিকভারব অনুবাে কেরত বযে থ 

হরে KJV স্বাধীন ইচ্ছাে অভাবরক লবাঝায়, িা আরেকঠে 

শন্দক্তশােী কযােল্লভল্লনল্লস্টক মতবাে। #3 --- ল্লহব্রু 6:6 এ KJV 

পরড, "িল্লে তাো পরড িায়।" মূে গ্রীক পারি "িল্লে" শব্দঠে 

লনই; এঠে লকরজল্লভ অনুবােকরেে দ্বাো িুক্ত কো হরয়রে। 

পািযঠে আসরে পরড, "এবং েরূে পল্লতত হরয়রে।" এঠে পেম 

সরতযে একঠে ল্লববৃল্লত, তবুও লকরজল্লভ অনুবােকো এঠেরক 

শতথসারপে ল্লববৃল্লতরত পল্লেবতথন করেরেন। এঠেরক আেও 

অনুমানমূেক করে, পািরকে কারে এই ধােিাঠে লেরখ লেওয়া 

হয় লি ল্লববৃল্লতঠে সরব থািমভারব অসম্ভব, এইভারব ল্লবশ্বাসীে 

ল্লচেিন ল্লনোপিা বা "একবাে সংেল্লেত, সব থো সংেল্লেত" 

(ঠেউল্লেপ ধম থতরি "ল্লপ" -এে কযােল্লভল্লনল্লস্টক মতবােরক 

সমে থন করে। -- সাধুরেে অধযবসায়)। #4 --- ল্লহব্রু 10:38-এ 

KJV লেখা আরে, "এখন ধাল্লম থক বযন্দক্ত ল্লবশ্বারসে দ্বাো বা াঁচরব; 

ল্লকন্তু িল্লে লকউ ল্লপল্লেরয় িায়, আমাে আত্মা তাে প্রল্লত লকান 

আনি পারব না।" লেখাঠেরত "লিরকারনা মানুষ" শব্দ লিাগ 

কো হরয়রে। "আাঁকুন" ন্দিয়াে আসে ল্লবষয় হে "নযায়মানুষ।" 

কযােল্লভল্লনস্টো অবশয ল্লবশ্বাস করেন না লি "নযায়মানুষ" 

কারে আসাে পরে ল্লেরে আসরত পারে, তাই তারেে ভ্রাি 

মতবােরক আেও ভারোভারব প্রল্লতেল্লেত কোে জনয 

আয়ারতে শব্দচয়ন পল্লেবতথন কো হরয়রে। লশ্লাকঠেে সঠিক 

পিন হে: "...ল্লকন্তু িল্লে লস ল্লেরে আরস," তাে পূব থবতী "ল্লতল্লন" 

হরচ্ছন "নযায়মানুষ।" #5 --- সাতঠে পযারসজ আরে লিখারন 

লকরজল্লভ-লত "রূপািল্লেত হরব" (পযাল্লসভ ভরয়স) বাকযাংশ 

েরয়রে, িখন এই ন্দিয়াগুল্লে আসরে সন্দিয় করণ্ঠ োরক। এঠে 

ন্দিয়াে অে থ পল্লেবতথন করে। ন্দিয়াে কম থ সম্পােনকােী 

বযন্দক্তে পল্লেবরতথ, ন্দিয়াে কম থঠে বযন্দক্তে উপে সঞ্চাল্লেত হয়। 

কযােল্লভল্লনস্টো ল্লবশ্বাস কেত লি রূপািে মানুরষে পরে 

ল্লনন্দিয়। বযন্দক্তে উপে একঠে বাইরেে উৎস লেরক কাজ কো 

হরয়ল্লেে: পল্লবত্র আত্মা। এইভারব, ঈশ্বে িল্লে আপনারক 

বা াঁচারনাে জনয লবরে লনন, তরব আপল্লন এই ল্লবষরয় আপনাে 

ইচ্ছা িাই লহাক না লকন, আপল্লন েো লপরয়রেন। এঠে 

ঠেউল্লেপ ধম থতরি "আল্লম" --- ঈশ্বরেে অপ্রল্লতরোধয অনুগ্রহ। 

লপ্রল্লেত 3: 

নতুন আন্তেযামতক সংস্করে39 লিরহতু NIV অনুবােকো 

ল্লনরজোই ল্লনল্লদ্ব থধায় স্বীকাে করেন, এই অনুবােঠে তাে েুব থেতা 

এবং ত্রুঠে োডা নয়। এে অনুবারেে েশ থন (ডাইনাল্লমক 

ইকুইভারেে) লেরক একঠে বড সমসযা লেখা লেয়। এই 

সমসযাে মূে প্রকৃল্লত হে: িখন লকউ আেল্লেক, শরব্দ-শরব্দ 

অনুবারেে লচষ্টা লেরড লেয় এবং পল্লেবরতথ পারিযে বাতথা 

লেওয়াে লচষ্টা করে, তখন সব থো এই আশঙ্কা োরক লি 

অনুবােকো লসই বাতথাঠে পরুোপুল্লে বঝুরত পােরবন না, এবং 



with your mouth that you confess and are saved." 

Much like #1 above, this seems to imply a justification 

and salvation at the point of confessed faith, apart from 

obedience. In point of fact, the verb "are" is not in the 

Greek text here; it is rather the preposition eis which 

means "unto." Also, by noting the context of the 

surrounding verses, one will clearly see that the verbs 

dealing with salvation and not being put to shame are 

future tense. All of this clearly shows that these things 

are anticipated through confession and belief/faith, and 

not already acquired.  

 

#4 --- I Corinthians 13:10 in the NIV reads, "But when 

perfection comes, the imperfect disappears." This 

passage literally says, "But when that which is perfect 

comes" or "when the perfect thing comes." The word 

"perfection" used in the NIV is felt by many to be too 

general and non-specific, and that it has opened the 

door for the interpretation that the time of miracles and 

tongues is not yet passed.  

 

#5 --- Sometimes footnotes can be a cause of confusion 

to the reader of a particular version. This is the case in 

a footnote to I Timothy 3:11. With reference to 

deacons, Paul writes, "their wives are to be...." In a 

footnote, the NIV says, "Or: 'deaconesses.'" The Greek 

word for "deaconess," which is different from the word 

for "wife," is not used in this verse! To imply in a 

footnote that Paul is referring in this passage to 

deaconesses, rather than to the wives of deacons, is 

very misleading to the reader.  

 

The Living Bible 40 

As with any effort by a mere man, this work is filled 

with some glaring weaknesses and faults. Before one 

makes use of the Living Bible (or any version, for that 

matter), one should be made aware of these areas of 

difficulty.  

 

#1 --- Kenneth Taylor is a premillenialist, and since the 

LB reflects his own beliefs (as he himself admits), it 

has many obvious premillenial renderings. For 

example, note the following: [only one included in this 

study (rd)]  

 

II Timothy 4:1 --- "And so I solemnly urge you before 

God and before Christ Jesus --- who will someday 

judge the living and the dead when he appears to set up 

his kingdom." It is the belief of the premillenialists that 

the Lord has not yet established His kingdom. The 

church is just an "after-thought," a temporary measure, 

until Christ returns to earth to set up His kingdom, at 

which time He will reign in Jerusalem for 1000 years. 

 

#2 --- The Living Bible promotes the doctrine of 

original sin. Psalm 51:5, for example, has the same 

এইভারব তারেে অনুবারে অনুরচ্ছেঠে ভুেভারব লেন্ডাে করে। 

লোমানস 1:17 এে একঠে ল্লনখুাঁত উোহেি। এনআইল্লভ পরড, 

"কােি সুসমাচারে ঈশ্বরেে কাে লেরক একঠে ধাল্লম থকতা 

প্রকাল্লশত হয়, এমন একঠে ধাল্লম থকতা িা প্রেম লেরক লশষ 

পি থি ল্লবশ্বারসে দ্বাো।" এই লেন্ডাল্লেং ল্লনরয় এমন একঠে 

জনরোষ ল্লেে লি অনুবােকো "ল্লবশ্বাস লেরক ল্লবশ্বারস" আেও 

আেল্লেক োখরত বাধয হরয়ল্লেরেন। তারেে পেবতী সংস্কেরি 

একঠে েুেরনারে। #1 --- ইল্লেল্লসয়ানস 1:13 অরনরকে মরন 

োপ লেরে লি একজন "িীরষ্টে অিভুথক্ত" হয় িখন লস 

"সরতযে বািী" লশারন এবং িখন লস ল্লবশ্বাস করে তখন তারক 

পল্লবত্র আত্মাে দ্বাো ল্লসে কো হয় . এখারন শব্দঠে খুবই 

েুভথাগযজনক, এবং অবশযই শুধুমাত্র ল্লবশ্বাস দ্বাো পল্লেত্রারিে 

মতবােরক লবাঝায়, িা গারেে মরতা অনুরচ্ছরেে সোসল্লে 

দ্বন্দ্ব। 3:27 এবং লপ্রল্লেত 2:38। 

#2 --- গীতসংল্লহতা 51:5 সম্ভবত এনআইল্লভ-লত সবরচরয় 

সমারোল্লচত অনুরচ্ছেগুল্লেে মরধয একঠে: "ল্লনিয়ই আল্লম 

জন্ম লেরকই পাপী, আমাে মা আমারক গভথধােি কোে সময় 

লেরকই পাপী।" এঠে স্পষ্টভারব "উিোল্লধকােসরূত্র পাওয়া 

পাপ" (বা "আসে পাপ") এে ল্লমেযা মতবােরক ল্লশো লেয় 

বরে মরন হয়, িাে েরে ল্লশশু বাল্লপ্তরিে মরতা ল্লমেযা 

অভযারসে ল্লেরক পল্লেচাল্লেত হরয়রে। 

 

#3 --- এনআইল্লভরত লোমানস 10:10 লেখা আরে, "কােি 

আপনাে হৃেয় ল্লেরয় আপল্লন ল্লবশ্বাস করেন এবং নযায়সিত 

হন এবং আপনাে মুখ ল্লেরয় আপল্লন স্বীকাে করেন এবং 

পল্লেত্রাি পান।" অরনকো উপরেে # 1 এে মত, এঠে আনুগতয 

োডাও স্বীকাে কো ল্লবশ্বারসে ল্লবিরুত একঠে নযািযতা এবং 

পল্লেত্রাি লবাঝায় বরে মরন হয়। প্রকৃতপরে, ন্দিয়াপে "are" 

এখারন গ্রীক পারি লনই; এঠে বেং অবযয় eis িাে অে থ "প্রল্লত।" 

এোডাও, আরশপারশে আয়াতগুল্লেে লপ্রোপে েেয কোে 

মাধযরম, লকউ স্পষ্টভারব লেখরত পারব লি পল্লেত্রারিে সারে 

ল্লডে কো ন্দিয়াগুল্লে এবং েজ্জিত না হওয়া ভল্লবষযত কাে। 

এই সমস্ত স্পষ্টভারব লেখায় লি এই ন্দজল্লনসগুল্লে স্বীকারোন্দক্ত 

এবং ল্লবশ্বাস/ল্লবশ্বারসে মাধযরম প্রতযাল্লশত, এবং ইল্লতমরধয 

অন্দজথত নয়। #4 --- এনআইল্লভরত I কল্লেল্লন্থয়ানস 13:10 পরড, 

"ল্লকন্তু িখন পল্লেপূি থতা আরস, তখন অপূি থতা অেৃশয হরয় 

িায়।" এই অনুরচ্ছেঠে আেল্লেক অরে থ বরে, " পািরকে কারে 

খুবই ল্লবভ্রাল্লিকে। েয ল্লেল্লভং বাইরবে 40A ল্লনেক একজন 

মানুরষে প্ররচষ্টাে সারে, এই কাজঠে ল্লকেু স্পষ্ট েবু থেতা এবং 

ত্রুঠেরত পূি থ। ল্লেল্লভং বাইরবে বযবহাে কোে আরগ (অেবা লি 

লকানও সংস্কেি, লসই ল্লবষরয়), একজনরক এই অসুল্লবধাে 

লেত্রগুল্লে সম্পরকথ সরচতন কো উল্লচত। #1 --- লকরনে লেেে 

একজন ল্লপ্রল্লমরেল্লনয়াল্লেস্ট, এবং লিরহতু এেল্লব তাে ল্লনরজে 

ল্লবশ্বাসরক প্রল্লতেল্লেত করে (লিমন ল্লতল্লন ল্লনরজই স্বীকাে 

করেন), এরত অরনক সুস্পষ্ট ল্লপ্রল্লমরেল্লনয়াে লেন্ডাল্লেং েরয়রে। 

উোহেিস্বরূপ, ল্লননল্লেল্লখতগুল্লে লনাে করুন: [শুধুমাত্র একঠে 

এই গরবষিায় অিভুথক্ত এো অরনক সুস্পষ্ট premillenial 

লেন্ডাল্লেং আরে. উোহেিস্বরূপ, ল্লননল্লেল্লখতগুল্লে লনাে করুন: 

[শুধুমাত্র একঠে এই গরবষিায় অিভুথক্ত এো অরনক সুস্পষ্ট 



problem as in the NIV. The LB reads, "But I was born 

a sinner, yes, from the moment my mother conceived 

me." In Ephesians 2:3 he has Paul saying, "We started 

out bad, being born with evil natures, and were under 

God's anger just like everyone else."  

 

#3 --- The doctrine of "faith only" is promoted in the 

Living Bible. Romans 4:12 reads, "Abraham found 

favor with God by faith alone." This view cannot be 

harmonized with James 2:21-24. This belief in 

salvation by faith only has led him to mistranslate 

Colossians 1:23 as follows: "...the only condition is 

that you fully believe the Truth."  

 

#4 --- In Mark 1:4 baptism is described in the LB as a 

"public announcement of their decision to turn their 

backs on sin," rather than stating it is for "forgiveness 

of sins," as the original text does. The "water" of John 

3:5 is interpreted in a footnote this way: "Some think 

this means water baptism." The actual meaning, he 

states, is that it refers to "the normal process observed 

during every human birth" (i.e., the amniotic fluids). In 

I Peter 3:21 Taylor writes, "In baptism we show that 

we have been saved." This implies that we're already 

saved and are just baptized to show it.  

 

#5 --- In I Corinthians 6:12 the Living Bible reads, "I 

can do anything I want to if Christ has not said no." 

Martin Luther also maintained "We can do anything 

the Bible does not forbid." He and Zwingli debated this 

issue heatedly.  

 

New American Standard Bible 41 

#1 --- Some feel that the NASB reflects a premillennial 

preference in some passages of Scripture. For example: 

Isaiah 2:2 and Micah 4:1 read, "Now it will come about 

that in the last days, the mountain of the house of the 

Lord will be established as the chief of the mountains 

and will be raised above the hills; and all the nations 

will stream to it." The word "as" is not actually in the 

text; it is the word "on" (which the NASB admits in a 

footnote in both places). Some have regarded this as 

reflecting a premillenial bias.  

 

Additionally, when the word "genea" (meaning "a 

generation of mankind") appears, the NASB will often 

place in a footnote an alternate meaning of "race." 

Mark 13:30 reads, "Truly I say to you, this generation 

will not pass away until all these things take place." 

The implication of the footnote is that the Jewish race 

is really intended here.  

[NOTE: One should always be careful of marginal 

notes and alternate readings. Although a great many of 

these are good, they are not always completely reliable. 

Remember that these are opinions and insights of mere 

fallible men, and although they may be correct 99 out 

of 100 times, there is always that "margin of error."]  

premillenial লেন্ডাল্লেং আরে. উোহেিস্বরূপ, ল্লননল্লেল্লখতগুল্লে 

লনাে করুন: [শুধুমাত্র একঠে এই গরবষিায় অিভুথক্ত(rd)] II 

Timothy 4:1 --- "এবং তাই আল্লম ঈশ্বরেে সামরন এবং িীষ্ট 

িীশুে সামরন আপনারক আিল্লেকভারব অনুরোধ কেল্লে --- 

ল্লিল্লন একল্লেন জীল্লবত এবং মৃতরেে ল্লবচাে কেরবন িখন ল্লতল্লন 

তাাঁে োজয স্থাপন কেরত আল্লবভূথত হরবন।" প্রভু এখনও তাাঁে 

োজয প্রল্লতষ্ঠা করেনল্লন এমন ল্লপ্রল্লমরেল্লনয়াল্লেস্টরেে ল্লবশ্বাস। 

ল্লগজথা হে একঠে "পেবতী ল্লচিা", একঠে অস্থায়ী পল্লেমাপ, 

িতেি না ল্লিস্ট তাাঁে োজয স্থাপরনে জনয পৃল্লেবীরত ল্লেরে 

আরসন, লসই সমরয় ল্লতল্লন লজরুজারেরম 1000 বেে োজে 

কেরবন। 

 

 

 

#2 --- জীবি বাইরবে মূে পারপে মতবােরক প্রচাে করে। 

গীতসংল্লহতা 51:5, উোহেিস্বরূপ, NIV এে মরতা একই 

সমসযা েরয়রে। LB পরড, "ল্লকন্তু আল্লম একজন পাপী হরয় 

জরন্মল্লেোম, হযা াঁ, আমাে মা আমারক গভথধােি কোে মহুতূ থ 

লেরক।" ইল্লেল্লসয়ানস 2:3-এ ল্লতল্লন পেরক বরেরেন, "আমো 

খাোপ শুরু করেল্লে, মি স্বভাব ল্লনরয় জন্মগ্রহি করেল্লে, এবং 

অনয সবাে মরতাই ঈশ্বরেে লিারধে অধীরন ল্লেোম।" 

 

#3 --- "শুধুমাত্র ল্লবশ্বাস" এে মতবাে ল্লেল্লভং বাইরবরে প্রচাে 

কো হরয়রে। লোমানস 4:12 পঠিত, "ইব্রাল্লহম একমাত্র 

ল্লবশ্বারসে দ্বাো ঈশ্বরেে অনুগ্রহ লপরয়ল্লেরেন।" এই েৃঠষ্টভল্লি 

লজমস 2:21-24 এে সারে সামেসযপূি থ হরত পারে না। 

শুধুমাত্র ল্লবশ্বারসে দ্বাো পল্লেত্রারিে এই ল্লবশ্বাস তারক 

করোল্লসয়ানস 1:23 এে ভুে অনুবাে কেরত পল্লেচাল্লেত 

করেরে: "...একমাত্র শতথ হে লি আপল্লন সতযরক পুরোপুল্লে 

ল্লবশ্বাস করেন।" #4 --- মাকথ 1:4-এ বাল্লপ্তিরক এেল্লব-লত বি থনা 

কো হরয়রে "পাপ লেরক মখু ল্লেল্লেরয় লনওয়াে তারেে 

ল্লসদ্ধারিে সব থজনীন লঘাষিা," এঠে বোে পল্লেবরতথ এঠে 

"পারপে েমাে জনয," মূে পারিযে মরতা। জন 3:5 এে "জে" 

একঠে পােেীকায় এভারব বযাখযা কো হরয়রে: "লকউ লকউ 

মরন করেন এে অে থ জরেে বাল্লপ্তি৷" প্রকৃত অে থ, ল্লতল্লন 

বরেন, এঠে "প্রল্লতঠে মানুরষে জরন্মে সময় পল্লেেল্লেত 

স্বাভাল্লবক প্রন্দিয়া" লবাঝায় (অে থাৎ, অযামল্লনওঠেক তেে)। I 

Peter 3:21 এ লেেে ল্লেরখরেন, "বাল্লপ্তরি আমো লেখাই লি 

আমো পল্লেত্রাি লপরয়ল্লে।" এঠে লবাঝায় লি আমো ইল্লতমরধযই 

সংেল্লেত হরয়ল্লে এবং এঠে লেখারনাে জনয বাল্লপ্তি ল্লনরয়ল্লে। 

#5 --- I Corinthians 6:12 এ ল্লেল্লভং বাইরবে পরড, "আল্লম িা 

কেরত চাই তা কেরত পাল্লে িল্লে িীষ্ট না বরেন।" মাঠেথন 

েুোেও বজায় লেরখল্লেরেন "বাইরবে ল্লনরষধ করে না এমন 

ল্লকেু আমো কেরত পাল্লে।" ল্লতল্লন এবং জইুংল্লে এই ল্লবষরয় 

উিপ্তভারব ল্লবতকথ করেল্লেরেন। ল্লনউ আরমল্লেকান স্টযান্ডাডথ 

বাইরবে 41#1 --- লকউ লকউ মরন করেন লি এনএএসল্লব 

ধম থগ্ররন্থে ল্লকেু অনুরচ্ছরে একঠে সহস্রারব্দে অগ্রাল্লধকাে 

প্রল্লতেল্লেত করে। উোহেি স্বরূপ: ইশাইয়া 2:2 এবং মীকা 4:1 

পঠিত, "এখন এমন হরব লি লশষকারে প্রভুে ঘরেে পব থতঠে 



 

#2 --- Like many translations and versions of the Bible, 

the NASB has fallen into the trap of seeking to 

interpret, rather than translate, I Corinthians 7:36-38. 

They have added the word "daughter" to the word 

"virgin," thus stating their belief that the passage is 

referring to a father and daughter relationship. To their 

credit, they have placed the word "daughter" in italics, 

thus indicating that this word is not in the original text, 

but that it has been added by the translators. Another 

example of interpreting instead of translating is found 

in I Corinthians 2:13 ... "combining spiritual thoughts 

with spiritual words." Again, the NASB uses italics to 

show words which have been added to the text. 

Although their understandings of these passages may 

well be correct, they are nevertheless interpretations, 

and not simple, uncommented upon translations. This 

makes it more commentary than translation.  

 

#3 --- There are times when a Greek word or phrase 

may have more than one meaning. The NASB has at 

times made this less clear by consistently translating a 

particular Greek word with just one English word. Just 

as rendering a single Greek word with a wide variety of 

English words can cause confusion (as in the KJV), so 

also can a lack of any variety at all be the cause of 

confusion in certain cases. For example: The word 

"sarx" is consistently translated "flesh" in the NASB, 

even though Paul in his writings uses this word in 

several different senses. In Romans 3:20 and 4:1 it is 

used to refer to the physical body. In Romans 8:4, 

however, he uses it to denote the seat of one's sinful 

passions (i.e., a fleshly nature rather than a fleshly 

body). By selecting different words, one could perhaps 

convey this distinction better.  

 

#4 --- There are other occasions where the NASB will 

render two different Greek words with just one English 

word, thus creating confusion. For example: The word 

"abolish" appears in both Matthew 5:17 ("Do not think 

that I came to abolish the Law or the Prophets; I did 

not come to abolish, but to fulfill") and Ephesians 2:15 

("...by abolishing in His flesh the enmity, which is the 

Law of commandments contained in ordinances..."). 

These are two different Greek words, but this 

distinction is lost on the reader by using only one 

English word. This lack of distinction has also led 

some to suggest that these two passages actually 

contradict one another, when in fact they do not.  

 

A similar problem occurs in the KJV in Galatians 6:2, 

5 where the word "burden" is used in both verses 

("Bear ye one another's burdens" ....... "every man shall 

bear his own burden"). These are actually two different 

Greek words. The NIV and NASB, as well as other 

translations, have corrected this by translating the first 

পাহারডে প্রধান ল্লহসারব প্রল্লতঠষ্ঠত হরব এবং পাহারডে উপরে 

উিা হরব। ; এবং সমস্ত জাল্লত এরত প্রবাল্লহত হরব।" শব্দ 

"লিমন" আসরে লেক্সরে লনই; এঠে "অন" শব্দ (িা NASB 

উভয় জায়গায় একঠে েুেরনারে স্বীকাে করে)। লকউ লকউ 

এঠেরক প্রাক সহস্রারব্দে পেপারতে প্রল্লতেেন ল্লহসারব 

ল্লবরবচনা করেরেন। অল্লতল্লেক্তভারব, িখন "ন্দজল্লনয়া" (অে থাৎ 

"মানবজাল্লতে একঠে প্রজন্ম") শব্দঠে উপল্লস্থত হয়, তখন 

NASB প্রায়শই একঠে পােেীকায় "জাল্লত" এে একঠে ল্লবকি 

অে থ োরখ। মাকথ 13:30 পঠিত, "সল্লতযই আল্লম লতামারেে বেল্লে, 

িতেি না এই সমস্ত ঘেনা ঘেরব ততেি এই প্রজন্ম লশষ 

হরব না।" পােেীকাঠেে অিল্লন থল্লহত অে থ হে লি এখারন ইহুল্লে 

জাল্লত আসরেই উরদ্দশয। NASB প্রায়ই একঠে পােেীকায় 

"জাল্লত" এে একঠে ল্লবকি অে থ োখরব। মাকথ 13:30 পঠিত, 

"সল্লতযই আল্লম লতামারেে বেল্লে, িতেি না এই সমস্ত ঘেনা 

ঘেরব ততেি এই প্রজন্ম লশষ হরব না।" পােেীকাঠেে 

অিল্লন থল্লহত অে থ হে লি এখারন ইহুল্লে জাল্লত আসরেই 

উরদ্দশয। NASB প্রায়ই একঠে পােেীকায় "জাল্লত" এে একঠে 

ল্লবকি অে থ োখরব। মাকথ 13:30 পঠিত, "সল্লতযই আল্লম 

লতামারেে বেল্লে, িতেি না এই সমস্ত ঘেনা ঘেরব ততেি 

এই প্রজন্ম লশষ হরব না।" পােেীকাঠেে অিল্লন থল্লহত অে থ হে 

লি এখারন ইহুল্লে জাল্লত আসরেই উরদ্দশয। 

 

 

 

 

 

 

[িষ্টবয: একজনরক সব থো প্রাল্লিক লনাে এবং ল্লবকি 

পডাে ল্লবষরয় সতকথ োকরত হরব। িল্লেও এইগুল্লেে মরধয 

অরনকগুল্লে ভাে, তরব এগুল্লে সব থো সম্পূি থ ল্লনভথেরিাগয 

নয়। মরন োখরবন লি এগুল্লে ল্লনেক ভ্রাি পুরুষরেে 

মতামত এবং অিেৃথঠষ্ট, এবং িল্লেও লসগুল্লে 100 বারেে 

মরধয 99 বাে সঠিক হরত পারে, তরব সব থো "ভ্রাল্লিে 

মান্দজথন" োরক।] 

 

#2 --- বাইরবরেে অরনক অনুবাে এবং সংস্কেরিে মরতা, 

NASB অনুবাে কোে পল্লেবরতথ বযাখযা কোে োাঁরে পরড 

লগরে, I কল্লেল্লন্থয়ানস 7:36-38। তাো "কুমােী" শরব্দে সারে 

"কনযা" শব্দঠে িুক্ত করেরে, এইভারব তারেে ল্লবশ্বাস বরে লি 

অনুরচ্ছেঠে ল্লপতা এবং কনযাে সম্পরকথে কো উরিখ কেরে। 

তারেে কৃল্লতরেে জনয, তাো ল্লতি থক ভাষায় "কনযা" শব্দঠে 

স্থাপন করেরে, এইভারব ইল্লিত করে লি এই শব্দঠে মূে পারিয 

লনই, তরব এঠে অনুবােকরেে দ্বাো িুক্ত কো হরয়রে। 

অনুবারেে পল্লেবরতথ বযাখযা কোে আরেকঠে উোহেি 1 

কল্লেল্লন্থয়ানস 2:13 এ পাওয়া িায়... "আধযান্দত্মক ল্লচিাভাবনারক 

আধযান্দত্মক শরব্দে সারে একন্দত্রত কো।" আবাে, NASB 

লেক্সরে লিাগ কো শব্দগুল্লে লেখারনাে জনয ল্লতি থক বযবহাে 

করে। িল্লেও এই অনুরচ্ছে সম্পরকথ তারেে উপেল্লব্ধ সঠিক 

হরত পারে, তবুও তাো বযাখযা, এবং সহজ নয়, অনুবারে 

মিবয কো িায় না। এঠে অনুবারেে লচরয় লবল্লশ ভাষয ততল্লে 



word as "burden" and the second word as "load." The 

NASB, like most translations, also fails to make a 

distinction in John 21:15-17 between the words 

"agapao" and "phileo," both of which appear in the 

text. It translates both words as "love," and in so doing 

the reader misses out on the true meaning of this 

important exchange between Jesus and Peter.  

 

#5 --- The NASB is not consistent in its use of "KJV 

pronouns" versus those of 20th century America. 

Pronouns such as "Thou," "Thine," "Thee," and "Thy" 

are retained in the Psalms, in prayers, or whenever 

someone is addressing Deity. However, these are 

dropped in the majority of the text for the more 

common "you" and "your." By continuing the use of 

these archaic forms in certain places in the Bible, the 

NASB carries on the illusion that these words are 

somehow "holier," when in fact such a distinction in 

pronouns was never made in the original Hebrew or 

Greek ... or even in the KJV, for that matter!  

 

New World Translation 42 

#1 --- The Jehovah's Witnesses deny that God has 

established different covenants or testaments for His 

people. Thus, they oppose the idea of an "old" 

covenant (testament) and a "new" one. Much of their 

teachings are still based in the writings which we call 

the "Old Testament," for the simple reason that they do 

not believe it has been replaced (or fulfilled) by a new 

covenant (testament). For this reason, they refuse to 

designate the two sections of the Bible as the "Old 

Testament" and the "New Testament." Instead, they 

refer to them as "The Hebrew-Aramaic Scriptures" and 

"The Christian Greek Scriptures." It's interesting to 

note, however, that they have failed to be consistent in 

this stand even in their own translation. In II 

Corinthians 3:14 the NWT speaks of "reading the old 

covenant." "New covenant" and "former covenant" 

both appear in Hebrews 9:15, and "mediator of a new 

covenant" appears in Hebrews 12:24, just to cite a few 

examples.  

 

#2 --- Even though the Jehovah's Witnesses 

acknowledge that the word "Jehovah" is a 

mispronunciation of the Tetragrammaton (meaning 

"having four letters" -- a reference to YHWH), they 

nevertheless insist that this is God's true name and that 

it should be used exclusively.  

 

Insisting that the original Scriptures have been 

"tampered with" in regard to the Divine name, they use 

only the name "Jehovah" in both the OT and NT. 

"YHWH" appears 6828 times in the OT, but in the 

NWT the word "Jehovah" appears 6973 (an additional 

145 occurrences). "YHWH" never appears in the NT, 

and yet the NWT uses "Jehovah" 237 times in the NT.  

করে। #3 --- এমন সময় আরে িখন একঠে গ্রীক শব্দ বা 

বাকযাংরশে একাল্লধক অে থ োকরত পারে। NASB মারঝ মারঝ 

শুধুমাত্র একঠে ইংরেন্দজ শরব্দে সারে একঠে ল্লনল্লেথষ্ট গ্রীক 

শব্দরক ধাোবাল্লহকভারব অনুবাে করে এঠেরক কম স্পষ্ট 

করেরে। লিমন একঠে গ্রীক শব্দরক ল্লবল্লভন্ন ধেরিে ইংরেন্দজ 

শরব্দে সারে লেন্ডাে কো ল্লবভ্রাল্লিে কােি হরত পারে (লিমন 

লকরজল্লভরত), লতমনই লকারনা তবল্লচরত্রযে অভাবও ল্লকেু 

লেরত্র ল্লবভ্রাল্লিে কােি হরত পারে। উোহেিস্বরূপ: NASB-লত 

"সােক্স" শব্দঠে ধাোবাল্লহকভারব "মাংস" অনুবাে কো হরয়রে, 

িল্লেও পে তাে লেখায় এই শব্দঠে ল্লবল্লভন্ন অরে থ বযবহাে 

করেরেন। লোমানস 3:20 এবং 4:1 লত এঠে লভৌত লেহরক 

লবাঝারত বযবহৃত হরয়রে। লোমানস 8:4-এ, তরব, ল্লতল্লন এঠেরক 

একজরনে পাপপূি থ আরবরগে আসন লবাঝারত বযবহাে 

করেরেন (লিমন, তেল্লহক লেরহে পল্লেবরতথ একঠে তেল্লহক 

প্রকৃল্লত)। ল্লবল্লভন্ন শব্দ ল্লনব থাচন করে, লকউ সম্ভবত এই 

পাে থকযঠে আেও ভােভারব প্রকাশ কেরত পারে। #4 --- এমন 

আেও ল্লকেু ঘেনা েরয়রে লিখারন NASB শুধুমাত্র একঠে 

ইংরেন্দজ শব্দ ল্লেরয় েুঠে ল্লভন্ন গ্রীক শব্দ লেন্ডাে কেরব, এইভারব 

ল্লবভ্রাল্লি ততল্লে কেরব। উোহেিস্বরূপ: "ল্লবেপু্ত" শব্দঠে মযাে ু

5:17 ("মরন কেরবন না লি আল্লম আইন বা নবীরেে বাল্লতে 

কেরত এরসল্লে; আল্লম বাল্লতে কেরত আল্লসল্লন, ল্লকন্তু পূি থ কেরত 

এরসল্লে") এবং ইল্লেল্লসয়ানস 2:15 (" ...তাাঁে মাংরস শত্রুতা 

ল্লবরোপ করে, িা অধযারেরশে মরধয োকা আরেরশে 

আইন...")। এই েুঠে ল্লভন্ন গ্রীক শব্দ, ল্লকন্তু শুধুমাত্র একঠে 

ইংরেন্দজ শব্দ বযবহাে করে পািরকে উপে এই পাে থকয হাল্লেরয় 

িায়। এই পাে থরকযে অভাবও কাউরক কাউরক এমন পোমশ থ 

ল্লেরয়রে লি এই েুঠে অনুরচ্ছে আসরে এরক অপরেে 

ল্লবরোল্লধতা করে, িখন আসরে তাো তা করে না। গাোতীয় 6:2, 

5-এ KJV-লত একই েকম সমসযা লেখা িায় লিখারন উভয় 

পরে "লবাঝা" শব্দঠে বযবহাে কো হরয়রে ("লতামো এরক 

অপরেে লবাঝা বহন কে" ....... "প্ররতযক মানুষ তাে ল্লনরজে 

লবাঝা বহন কেরব") . এগুল্লে আসরে েুঠে ল্লভন্ন গ্রীক শব্দ। 

NIV এবং NASB, লসইসারে অনযানয অনুবাে, প্রেম শব্দঠেরক 

"লবাঝা" এবং ল্লদ্বতীয় শব্দঠেরক "লোড" ল্লহসারব অনুবাে করে 

এঠে সংরশাধন করেরে। এনএএসল্লব, লবল্লশেভাগ অনুবারেে 

মরতা, জন 21:15-17-এ "আগাপাও" এবং "ল্লেল্লেও" শব্দগুল্লেে 

মরধয পাে থকয কেরত বযে থ হয়, লি েুঠেই পারিয উপল্লস্থত হয়। 

এঠে উভয় শব্দরকই "ভারোবাসা" ল্লহসারব অনুবাে করে এবং 

এইভারব পািক িীশু এবং ল্লপোরেে মরধয এই গুরুেপূি থ 

ল্লবল্লনমরয়ে আসে অে থঠে ল্লমস করে। #5 --- NASB তাে "KJV 

সব থনাম" বযবহারে সামেসযপূি থ নয় 20 শতরকে আরমল্লেকাে 

বনাম। সব থনাম লিমন "তুল্লম," "লতামাে," "তুল্লম," এবং 

"লতামাে" গারন, প্রাে থনায় বা িখনই লকউ লেবতারক সরম্বাধন 

করে তখন েল্লেত োরক। িাইরহাক, এইগুল্লে আেও সাধােি 

"আপল্লন" এবং "আপনাে" এে জনয লবল্লশেভাগ পারিয বাে 

লেওয়া হরয়রে। বাইরবরেে ল্লনল্লেথষ্ট ল্লকেু জায়গায় এই প্রাচীন 

রূপগুল্লেে বযবহাে চাল্লেরয় িাওয়াে মাধযরম, NASB এই ল্লবভ্রম 

বহন করে লি এই শব্দগুল্লে একেকম "পল্লবত্র", িখন 

প্রকৃতপরে সব থনারমে মরধয এই ধেরনে পাে থকয আল্লে ল্লহব্রু বা 



 NOTE --- They appeal to John 17:6, 26 as their justification 

for placing so much emphasis on this name: "I have 

manifested thy name unto the men which thou gavest me out 

of the world" .... "And I have declared unto them thy name, 

and will declare it" (KJV). This "name" they believe to be 

"Jehovah." 

 

#3 --- With regard to the concept of the Trinity, the 

Jehovah's Witnesses do not believe that the Holy Spirit 

is a person/being. In their notes, which appear at the 

end of the NWT, they write, "The holy spirit is not a 

person in heaven with God and Christ" ...... "it is an 

active force, not a person." As a result of their belief 

that it is just an "energy from God," and not a divine 

being, the words "holy spirit" are never capitalized in 

the NWT. 

#4 --- The Jehovah's Witnesses also do not believe in 

the deity of Jesus Christ. They teach "the son of God 

was created, and only Jehovah was pre-existent." They 

further write, "The son is inferior to the Father both 

before and after coming to earth." God and Christ are 

"one" only in the sense of husbands and wives being 

said to be "one." They are "always in complete 

harmony," but certainly not equal! This belief has 

found its way into the NWT in several places.  

 

In Colossians 1:16-17 the word "other" has been added 

to the text a total of four times to imply that Jesus was 

just one among many "other" created things.  

 

In Titus 2:13 the NWT reads, "we wait for the happy 

hope and glorious manifestation of the great God and 

of the Savior of us, Christ Jesus." II Peter 1:1 reads, 

"the righteousness of our God and the Savior Jesus 

Christ." In both of these passages the definite article 

"the" has been added to the text to make a separation 

between God and Jesus. In point of fact, the text 

literally speaks of Jesus as being "our God and Savior." 

The Jehovah Witness's do not believe Jesus is the 

former, and thus seek to make a distinction between the 

two.  

 

John 1:1 reads, in the NWT, "In the beginning the 

Word was, and the Word was with God, and the Word 

was a god." Vs. 14 says that Jesus was "full of 

undeserved kindness and truth." This clearly teaches 

polytheism; Jesus and God are not one, but Jesus is 

merely "a god," upon whom the God (Jehovah) has 

bestowed undeserved favor!! 

 

#5 --- In the NWT the "cross" is referred to as a 

"torture stake" (Matthew 10:38; 27:32), and rather than 

being "crucified" on it, the NWT says Jesus was 

"impaled" upon a stake (Luke 23:21 ... "Then they 

began to yell, saying, 'Impale him! Impale him!'").  

 

Comments on Other Bibles 43 

গ্রীক ভাষায় কখনও কো হয়ল্লন ... বা এমনল্লক লকরজল্লভরতও, 

লি ল্লবষয়ঠেে জনয! ল্লনউ ওয়াল্ডথ ট্র্ােরেশন 42#1 --- ল্লিরহাবাে 

সাল্লেো অস্বীকাে করে লি ঈশ্বে তাাঁে লোরকরেে জনয ল্লবল্লভন্ন 

চুন্দক্ত বা ল্লনয়ম প্রল্লতষ্ঠা করেরেন। এইভারব, তাো একঠে 

"পুোরনা" চুন্দক্ত (ল্লনয়ম) এবং একঠে "নতুন" ধােিাে ল্লবরোল্লধতা 

করে। তারেে লবল্লশেভাগ ল্লশো এখনও লসই লেখাগুল্লেে উপে 

ল্লভল্লি করে েরয়রে িারক আমো "ওল্ড লেস্টারমন্ট" বল্লে, 

কােি তাো ল্লবশ্বাস করে না লি এঠে একঠে নতুন চুন্দক্ত (ল্লনয়ম) 

দ্বাো প্রল্লতস্থাল্লপত হরয়রে (বা পল্লেপূি থ হরয়রে)৷ এই কােরি, 

তাো বাইরবরেে েুঠে ল্লবভাগরক "ওল্ড লেস্টারমন্ট" এবং "নতুন 

ল্লনয়ম" ল্লহসারব মরনানীত কেরত অস্বীকাে করে। পল্লেবরতথ, 

তাো তারেে "ল্লহব্রু-আোমাইক শাস্ত্র" এবং "ল্লিস্টান গ্রীক শাস্ত্র" 

ল্লহসারব উরিখ করে। এো েেয কো আকষ থিীয়, িাইরহাক, 

তাো তারেে ল্লনজস্ব অনুবারেও এই স্টযারন্ড ধাোবাল্লহক হরত 

বযে থ হরয়রে। II কল্লেল্লন্থয়ানস 3:14-এ NWT "পুোরনা চুন্দক্ত 

পডাে" কো বরে। "নতুন চুন্দক্ত" এবং "প্রাক্তন চুন্দক্ত" উভয়ই 

ল্লহব্রু 9:15 এ প্রেল্লশ থত হয় এবং "একঠে নতুন চুন্দক্তে 

মধযস্থতাকােী" ল্লহব্রু 12:24 এ উপল্লস্থত হয়, শুধু করয়কঠে 

উোহেি উে্ধৃত কোে জনয। #2 --- িল্লেও ল্লিরহাবাে সােীো 

স্বীকাে করে লি "ল্লিরহাবা" শব্দঠে লেট্র্াগ্রামযােরনে একঠে ভুে 

উচ্চােি (িাে অে থ "চােঠে অেে আরে" -- YHWH এে একঠে 

উরিখ), তবুও তাো লজাে ল্লেরয় বরে লি এঠে ঈশ্বরেে প্রকৃত 

নাম এবং এঠে একরচঠেয়াভারব বযবহাে কো উল্লচত। 

 

 

 

ঐশ্বল্লেক নারমে বযাপারে মেূ ধম থগ্রন্থগুল্লেরক "এোডা কো 

হরয়রে" বরে লজাে ল্লেরয়, তাো OT এবং NT উভয় লেরত্রই 

শুধুমাত্র "ল্লিরহাবা" নামঠে বযবহাে করে। OT-লত "YHWH" 

6828 বাে প্রেল্লশ থত হয়, ল্লকন্তু NWT-লত "Jehovah" শব্দঠে 6973 

বাে লেখা িায় (অল্লতল্লেক্ত 145ঠে ঘেনা)। "YHWH" কখনই 

NT-এ উপল্লস্থত হয় না, এবং তবুও NWT NT-লত 237 বাে 

"Jehovah" বযবহাে করে৷ িষ্টবয --- তাো এই নারমে উপে এত 

লজাে লেওয়াে জনয তারেে নযািযতা ল্লহসারব জন 17:6, 26-এে 

কারে আরবেন করেরে: "আল্লম আপনাে নামঠে লসই সমস্ত 

লোকরেে কারে প্রকাশ করেল্লে িা আপল্লন আমারক েুল্লনয়া 

লেরক ল্লেরয়রেন" .... "এবং আল্লম তারেে কারে লতামাে নাম 

লঘাষিা করেল্লে, এবং লঘাষিা কেরব" (KJV)। এই "নাম"লক 

তাো "ল্লিরহাবা" বরে ল্লবশ্বাস করে। সােীো ল্লবশ্বাস করেন না 

লি পল্লবত্র আত্মা একজন বযন্দক্ত/সিা। তারেে লনারে, িা NWT-

এে লশরষ প্রেল্লশ থত হয়, তাো ল্লেরখরেন, "পল্লবত্র আত্মা ঈশ্বে 

এবং ল্লিরস্টে সারে স্বরগ থ একজন বযন্দক্ত নন" ...... "এঠে একঠে 

সন্দিয় শন্দক্ত, বযন্দক্ত নয়।" তারেে ল্লবশ্বারসে েেস্বরূপ লি এঠে 

লকবেমাত্র "ঈশ্বরেে কাে লেরক একঠে শন্দক্ত" এবং লকারনা 

ঐশ্বল্লেক সিা নয়, "পল্লবত্র আত্মা" শব্দগুল্লে কখনই NWT-লত 

পুাঁন্দজ কো হয় না। 

 

#4 --- ল্লিরহাবাে সােীোও িীশু িীরষ্টে লেবতারক ল্লবশ্বাস করে 

না। তাো লশখায় "ঈশ্বরেে পুত্ররক সৃঠষ্ট কো হরয়ল্লেে, এবং 



 

New American Bible  

From the original Greek (NT); revision of confraternity 

version (based on Latin Vulgate) in the OT. Catholic 

Committee consulted with Protestants in final stages. 

More conservative than JB but introductions to 

sections and to individual books "moderately liberal in 

tone" (Kubo and Specht, p. 164). Format differs with 

the publisher.  

 

Today's English Version (Good News Bible)  

From the original. NT by one man, approved by 

committee. Aimed particularly at English - as - second 

- language audience and those with little formal 

education. Achieves its goal well - very readable, good 

format. Translates dynamics well but not dependable 

for deeper study if used by itself.  

New English Bible  

From the original by interdenominational British 

committee. Exciting literary style, very readable but 

with distinct British flavor and idiom. Excellent for 

non-churched. Departures from the original text and 

too much liberty in certain renderings make it 

undependable as a study Bible.  

 

J.B. Phillips' Translation  

From the original but definitely a paraphrase by J.B. 

Phillips, a competent Greek scholar. More than any 

other, makes the Bible "live" for educated or literary 

people, although in British expression. Does not read 

like a translation. Provokes new insight and 

understanding which should, however, be checked with 

more literal translations and by deeper study. Excellent 

for the educated, unchurched person as well as the 

thinking Christian.  

 

Amplified Bible  

Amplified Bible done from the originals. Neither a true 

translation nor a paraphrase. This type version offers 

readers possible renderings or interpretations and can 

be helpful for study or deepening understanding. 

However, users must realize the original author had 

one meaning in mind, determined by context and usage 

in that language, not our personal preference or whim. 

These versions must not be substituted for responsible 

deeper study." 

 

God's Word Translation 44 

GWT is one of a growing number of new translations 

of the Bible that uses a paraphrasing method which 

goes beyond the aim of a pure (literal) translation, 

which may result in difficult, misunderstood terms and 

produces a translation that also interprets the scripture. 

It is argued that this process is fraught with danger, as 

the passage could equally be misinterpreted.  

শুধুমাত্র ল্লিরহাবা পূব থ লেরক ল্লবেযমান ল্লেরেন।" তাো আেও 

ল্লেরখরেন, "পৃল্লেবীরত আসাে আরগ ও পরে পুত্র ল্লপতাে লচরয় 

ল্লনকৃষ্ট।" ঈশ্বে এবং িীষ্ট শুধুমাত্র "এক" অরে থ স্বামী এবং 

স্ত্রীরক "এক" বো হরচ্ছ। তাো "সব থো সম্পূি থ সম্প্রীল্লতে মরধয," 

ল্লকন্তু অবশযই সমান নয়! এই ল্লবশ্বাসঠে লবশ করয়কঠে 

জায়গায় NWT-লত তাে পে খুাঁরজ লপরয়রে। 

 

কেল্লসয়ানস 1:16-17-এ "অনয" শব্দঠে পািযঠেরত লমাে 

চােবাে লিাগ কো হরয়রে লবাঝারনাে জনয লি িীশু অরনক 

"অনযানয" সষৃ্ট ন্দজল্লনরসে মরধয একজন ল্লেরেন। োইোস 2:13 

এ NWT লেখা আরে, "আমো মহান ঈশ্বে এবং আমারেে 

পল্লেত্রাতা, িীষ্ট িীশুে সুখী আশা এবং মল্লহমাল্লিত প্রকারশে 

জনয অরপো কল্লে।" II ল্লপোে 1:1 পরড, "আমারেে ঈশ্বে 

এবং ত্রািকতথা িীশু িীরষ্টে ধাল্লম থকতা।" এই েুঠে অনুরচ্ছরে 

ঈশ্বে এবং িীশুে মরধয ল্লবরচ্ছে কোে জনয পািযঠেরত ল্লনল্লেথষ্ট 

ল্লনবে "the" লিাগ কো হরয়রে। প্রকৃতপরে, পািযঠে 

আেল্লেক অরে থ িীশুরক "আমারেে ঈশ্বে এবং পল্লেত্রাতা" 

ল্লহসারব বরে। ল্লিরহাবা সােীো ল্লবশ্বাস করে না লি িীশু প্রাক্তন, 

এবং এইভারব উভরয়ে মরধয একঠে পাে থকয কেরত চান। জন 

1:1 এনডল্লিউঠে-লত পরড, "শুরুরত শব্দ ল্লেে, এবং শব্দ 

ঈশ্বরেে সারে ল্লেে, 

 

 

 

 

 

#5 --- এনডল্লিউঠে-লত "িস" লক "অতযাচারেে েি" ল্লহসারব 

উরিখ কো হরয়রে (মযাে ু10:38; 27:32), এবং এঠেে উপে 

"ক্েুশল্লবদ্ধ" হওয়াে পল্লেবরতথ, NWT বরে লি িীশুরক "শূরড 

ল্লবদ্ধ কো হরয়ল্লেে" একঠে েরিে উপে (Luke 23:21 ... 

"তােপে তাো ল্লচৎকাে কেরত শুরু কেে, 'ওরক মারুন! ওরক 

শুইরয় ল্লেন!'")। অনযানয বাইরবরেে উপে মিবয 43 

 
 

 

নতুন আরমল্লেকান বাইরবে 

মূে গ্রীক (NT) লেরক; OT-লত কনোোেল্লনঠে সংস্কেরিে 

সংরশাধন (েযাঠেন ভােরগরেে উপে ল্লভল্লি করে)। কযােল্লেক 

কল্লমঠে চূডাি পি থারয় লপ্রারেস্টযান্টরেে সারে পোমশ থ করে। 

JB-এে লচরয় লবল্লশ েেিশীে ল্লকন্তু ল্লবভাগ এবং পৃেক 

বইগুল্লেে ভূল্লমকা "স্বরে মাঝাল্লেভারব উোে" (কুরবা এবং 

লস্পচ্ে, পৃ. 164)। প্রকাশরকে সারে ল্লবনযাস আোো। 

 

আজরকে ইংরেন্দজ সংস্কেি (সুসংবাে বাইরবে) 

মূে লেরক। এক বযন্দক্তে দ্বাো এনঠে, কল্লমঠে দ্বাো অনুরমাল্লেত। 

ল্লবরশষ করে ইংরেন্দজ - লিমন - ল্লদ্বতীয় - ভাষাে লশ্রাতারেে 

েেয করে এবং িারেে সামানয আনুষ্ঠাল্লনক ল্লশো েরয়রে। এে 

েেয ভােভারব অজথন করে - খুব পিনরিাগয, ভাে ল্লবনযাস। 

গল্লতল্লবেযা ভারোভারব অনুবাে করে ল্লকন্তু ল্লনরজ বযবহাে 

কেরে গভীে অধযয়রনে জনয ল্লনভথেরিাগয নয়। 



 

The few weaknesses in the translations cited above 

should reinforce your desire to be diligent in your 

Bible study. Examine the context of the passage and 

ascertain if it conflicts with other scripture. Read 

translations from different Greek families and text and 

where a there is a difference determine which more 

nearly expresses the intent of the original language.  

 

Summary and Conclusion 

This study has identified the difficulties in translating 

ancient languages into the languages of the common 

man. It should be clear that those past scholars had a 

very great knowledge of the ancient languages. Those 

who gave their lives so all people could have the 

opportunity to read and know God's word were very 

dedicated. We owe a great debt of gratitude to them. 

Over time languages change and our understanding of 

words, phrases and idioms of these ancient languages 

are improved. Discovery of an ever-increasing number 

of manuscripts, cursives and fragments of 30 both 

secular and sacred writings some of which predate our 

earliest copies greatly help enhance our understanding 

of the idioms of a language. These new discoveries 

require as much textual criticism as all those in the 

past.  

 

All translations appear to have some translation errors 

due to lack of knowledge or personal bias. Therefore, 

to avoid being trapped into someone else's bias, one 

should read and study from Bibles translated from 

different text families, text types and different 

translation theories and methods with as little 

interpretation as practical to convey the original 

message. Translation by a committee of scholars with 

differing backgrounds and beliefs should be preferred 

over translations by individuals as committees tend to 

offset personal biases, but committees composed of 

men from the same background differ little from 

individual translators. 

CAN WE ALL INTERPRET THE BIBLE ALIKE? 

One of the most powerful weapons in Satan's arsenal to 

thwart the good news of Jesus and the spread of his 

kingdom surely is divisiveness. When unbelievers look 

upon a divided church of our Lord Jesus Christ, they 

stop and they mock, "Why should we believe what 

those people are trying to tell us? After all, they can't 

get along among themselves. They argue about this and 

they disagree about that. They meet in different 

buildings right across the street from each other, and 

they go on about their business like the two don't even 

exist." So, the skeptics continue, "Christianity must be 

an impotent religion. They can't even unify their 

believers, much less offer answers that the rest of the 

আিিঃসাম্প্রোল্লয়ক ল্লব্রঠেশ কল্লমঠেে মূে লেরক নতুন ইংরেন্দজ 

বাইরবে। উরিজনাপূি থ সাল্লহতয তশেী, খুব পিনরিাগয ল্লকন্তু 

স্বতন্ত্র ল্লব্রঠেশ স্বাে এবং বাগধাো সরি. অ-চাচথড জনয 

চমৎকাে. মূে পািয লেরক প্রস্থান এবং ল্লনল্লেথষ্ট 

লেন্ডাল্লেংগুল্লেরত অতযল্লধক স্বাধীনতা এঠেরক একঠে অধযয়ন 

বাইরবে ল্লহসারব অল্লবশ্বস্ত করে লতারে। লজল্লব ল্লেল্লেপরসে 

অনুবাে মূে লেরক ল্লকন্তু ল্লনন্দিতভারব লজল্লব ল্লেল্লেপস, 

একজন েে গ্রীক পন্দিত দ্বাো একঠে পযাোরেজ। অনয লি 

লকারনা ল্লকেুে লচরয় লবল্লশ, বাইরবেরক ল্লশল্লেত বা 

সাল্লহল্লতযকরেে জনয "োইভ" করে লতারে, িল্লেও ল্লব্রঠেশ 

অল্লভবযন্দক্তরত। অনুবারেে মত পরড না। নতুন অিেৃথঠষ্ট এবং 

লবাঝাে উরিক করে িা অবশয আেও আেল্লেক অনুবাে এবং 

গভীে অধযয়রনে মাধযরম পেীো কো উল্লচত। ল্লশল্লেত, 

অমান্দজথত বযন্দক্তে পাশাপাল্লশ ল্লচিাশীে ল্লিস্টানরেে জনয 

চমৎকাে। 

 

 

পল্লেবল্লধ থত বাইরবে 

মূে লেরক কো পল্লেবল্লধ থত বাইরবে। একঠে সতয অনুবাে বা 

একঠে পযাোরেজ না. এই ধেরনে সংস্কেি পািকরেে সম্ভাবয 

লেন্ডাল্লেং বা বযাখযা প্রোন করে এবং অধযয়ন বা গভীে লবাঝাে 

জনয সহায়ক হরত পারে। িাইরহাক, বযবহােকােীরেে অবশযই 

উপেল্লব্ধ কেরত হরব লি মেূ লেখরকে মরনে মরধয একঠে 

অে থ ল্লেে, িা লসই ভাষায় প্রসি এবং বযবহাে দ্বাো ল্লনধ থাল্লেত, 

আমারেে বযন্দক্তগত পেি বা ইচ্ছা নয়। োল্লয়েশীে গভীে 

অধযয়রনে জনয এই সংস্কেিগুল্লেরক প্রল্লতস্থাল্লপত কো উল্লচত 

নয়।" 

 

ঈশ্বরেে শব্দ অনুবাে44GWT হে বাইরবরেে িমবধ থমান 

সংখযক নতুন অনুবারেে একঠে িা একঠে পযাোরেন্দজং 

পদ্ধল্লত বযবহাে করে িা একঠে ল্লবশুদ্ধ (আেল্লেক) অনুবারেে 

েরেযে বাইরে িায়, িাে েরে কঠিন, ভুে লবাঝাবুন্দঝ পে হরত 

পারে এবং একঠে অনুবাে ততল্লে করে িা ধম থগ্ররন্থে বযাখযাও 

করে। এঠে িুন্দক্ত লেওয়া হয় লি এই প্রন্দিয়াঠে ল্লবপরে পল্লেপূি থ, 

কােি উিেিঠে সমানভারব ভুে বযাখযা কো লিরত পারে। 

 

উপরে উে্ধৃত অনুবারেে করয়কঠে েবু থেতা আপনাে বাইরবে 

অধযয়রন অধযবসায়ী হওয়াে আকাঙ্ক্ষারক শন্দক্তশােী কেরব। 

অনুরচ্ছরেে লপ্রোপে পেীো করুন এবং এঠে অনযানয 

ধম থগ্ররন্থে সারে সাংঘল্লষ থক ল্লকনা তা ল্লনন্দিত করুন। ল্লবল্লভন্ন 

গ্রীক পল্লেবাে এবং পািয লেরক অনুবােগুল্লে পডুন এবং 

লিখারন একঠে পাে থকয েরয়রে তা ল্লনধ থােি করুন লকানঠে মূে 

ভাষাে অল্লভপ্রায়রক প্রায় প্রকাশ করে। 

 

সারসংবেপ এবং উপসংিার 

এই গরবষিায় প্রাচীন ভাষাগুল্লেরক সাধােি মানুরষে ভাষায় 

অনুবাে কোে লেরত্র অসুল্লবধাগুল্লে ল্লচল্লহ্নত কো হরয়রে। এো 

পল্লেষ্কাে হওয়া উল্লচত লি লসই অতীরতে পন্দিতরেে প্রাচীন 

ভাষাগুল্লেে খুব বড জ্ঞান ল্লেে। িাো তারেে জীবন 



world needs." If your ears have been open, you have 

heard those kinds of excuses--and they are excuses--for 

not examining what Scripture holds about Christianity 

and about Jesus. But they still sting those of us who are 

believers because, you see, there is a grain of truth 

there. 

Universally, those of us who look to Jesus Christ as 

Lord and Savior, we have been divided. We do 

disagree. We sometimes fuss and we often fight about 

religious matters and about spiritual doings. If you 

trace that division far enough back toward its roots, 

you go back to the rather simple fact that frankly, we 

just can't agree about the Bible. Now isn't that ironic? 

The Bible may be the most valuable thing that we 

tangibly hold in our possession. The Bible is our link to 

the path; it gives us the revelation of God more 

completely than anything else about us. In the Bible we 

know about God's creative forces, we know how God 

chose a people, and from that people God brought 

Jesus to this earth. The Bible is our spiritual 

guidebook, it's our road map to heaven. It is our in-

hand revelation of the mind of God. How wonderful 

the Bible is! 

Yet, at the same time if the truth be told, the Bible is 

the focal point of our division. We can't seem to even 

agree about what this book is. Then we have a hard 

time agreeing about what it says. Why is that? Is there 

anything we can do about it? Can't we all see the Bible 

alike, can't we all interpret Scripture the same? Well, 

I'm going to give you what I call my practical answer, 

and the answer is, "don't hold your breath?" I hate to 

sound so pessimistic, but frankly, we've endured 

centuries and centuries of trying to look at the Bible 

alike and we've not done that. Even before that 

Scripture that became canon and that we now call the 

Bible was all consolidated, men were disagreeing about 

how to interpret it. I want you to be assured that Satan 

will still continue with his strongest effort to thwart 

consensus about what the Bible says. It will be his 

number one priority. 

Added to the difficulty is the fact that every person 

comes to the Bible with some kind of preset notion. 

Let's be honest about it--no one comes to the Bible 

with a blank slate. Every one of us who picks up the 

Word of God comes with certain biases, we come with 

certain prejudices, we come with certain teachings that 

we have received in the past (from whatever source--

good or bad). You see, all that is out there. I saw a 

cartoon, a little one-framed cartoon, that kind of was 

the extreme on this. A husband was sitting over his 

Bible and his wife was standing behind him and 

apparently, she was trying to interrupt him. His 

comment at the bottom of the cartoon was, "Don't 

ল্লেরয়ল্লেরেন িারত সমস্ত লোক ঈশ্বরেে বাকয পডাে এবং 

জানাে সুরিাগ লপরত পারে তাো খুব উত্সগীকৃত ল্লেে। 

তারেে কারে আমারেে কৃতজ্ঞতাে অরশষ ঋি। সমরয়ে সারে 

সারে ভাষা পল্লেবল্লতথত হয় এবং এই প্রাচীন ভাষাে শব্দ, 

বাকযাংশ এবং বাগধাো সম্পরকথ আমারেে লবাঝাে উন্নল্লত হয়। 

িমবধ থমান সংখযায় পাি্ডুল্লেল্লপ, অল্লভশাপ এবং 30ঠে 

ধম থল্লনেরপে এবং পল্লবত্র লেখাে খরিে আল্লবষ্কাে িাে মরধয 

ল্লকেু আমারেে প্রেম ল্লেরকে অনুল্লেল্লপগুল্লে একঠে ভাষাে 

বাগধাো সম্পরকথ আমারেে লবাঝাে উন্নল্লতরত বযাপকভারব 

সাহািয করে। এই নতুন আল্লবষ্কােগুল্লেে জনয অতীরতে 

সমস্তগুল্লেে মরতা পািয সমারোচনাে প্ররয়াজন। 

 

জ্ঞারনে অভাব বা বযন্দক্তগত পেপারতে কােরি সমস্ত 

অনুবারে ল্লকেু অনুবাে ত্রুঠে েরয়রে বরে মরন হয়। তাই, অনয 

কারো পেপাল্লতরেে মরধয আেকা পডা এডারত, মূে বাতথাঠে 

লবাঝারনাে জনয ল্লবল্লভন্ন পািয পল্লেবাে, পারিযে ধেন এবং 

ল্লবল্লভন্ন অনুবাে তি এবং পদ্ধল্লতগুল্লে লেরক অনুবাে কো 

বাইরবেগুল্লে পডরত এবং অধযয়ন কো উল্লচত িতো 

বযবহাল্লেক ল্লহসারব সামানয বযাখযা সহ। ল্লভন্ন ল্লভন্ন লপ্রোপে 

এবং ল্লবশ্বারসে সারে পন্দিতরেে একঠে কল্লমঠেে অনুবােরক 

বযন্দক্তরেে দ্বাো অনুবারেে লচরয় অগ্রাল্লধকাে লেওয়া উল্লচত 

কােি কল্লমঠেগুল্লে বযন্দক্তগত পেপাতগুল্লে বে করে লেয়, 

ল্লকন্তু একই পেভূল্লমে পুরুষরেে ল্লনরয় গঠিত কল্লমঠেগুল্লে 

পৃেক অনুবােকরেে লেরক সামানযই আোো। 

আিরা মক সবাই বাইববলবক একইভাবব বযাখযা করবত 

পামর? 

িীশুে সুসমাচাে এবং তাাঁে োরজযে ল্লবস্তােরক বযে থ কোে জনয 

শয়তারনে অস্ত্রাগারেে সবরচরয় শন্দক্তশােী অস্ত্রগুল্লেে মরধয 

একঠে অবশযই ল্লবভন্দক্ত। িখন অল্লবশ্বাসীো আমারেে প্রভু 

িীশু ল্লিরস্টে একঠে ল্লবভক্ত ল্লগজথাে ল্লেরক তাকায়, তখন তাো 

োরম এবং তাো উপহাস করে, "লসই লোরকো আমারেে িা 

বেরত চাইরে তা আমো লকন ল্লবশ্বাস কেব? সরব থাপল্লে, তাো 

ল্লনরজরেে মরধয ল্লমল্লেত হরত পারে না। তাো এই ল্লনরয় তকথ 

করে এবং তাো এো ল্লনরয় ল্লদ্বমত লপাষি করে। তাো এরক 

অপরেে লেরক োস্তাে ওপারে ল্লবল্লভন্ন ল্লবন্দল্ডংরয় ল্লমল্লেত হয়, 

এবং তাো তারেে বযবসা চাল্লেরয় িায় লিমন েুজরনে অন্দস্তেও 

লনই।" সতুোং, সংশয়বােীো চাল্লেরয় িান, "ল্লিস্টধম থ অবশযই 

একঠে নপুংসক ধম থ হরত হরব। তাো এমনল্লক তারেে 

ল্লবশ্বাসীরেে একন্দত্রত কেরত পারে না, ল্লবরশ্বে বাল্লক অংরশে 

প্ররয়াজন এমন উিে অরনক কম লেয়।" কান লখাো োকরে, 

আপল্লন এই ধেরিে অজহুাত শুরনরেন - এবং লসগুল্লে 

অজহুাত - ল্লিস্টধম থ এবং িীশু সম্পরকথ শারস্ত্র কী আরে তা 

পেীো না কোে জনয। ল্লকন্তু তাো এখনও আমারেে মরধয 

িাো ল্লবশ্বাসী তারেে েংশন করে কােি, আপল্লন লেখুন, 

লসখারন সরতযে োনা েরয়রে। 



interrupt me now, honey, I'm trying to find a verse to 

back-up my preconceived notion." If we are honest, 

there is a lot of that in the religious world. 

Now having said that, I want to say this on a positive 

vein. I do believe that much of the Christian world can 

be drawn closer together. I believe we can be much 

closer than what we are now in terms in what we see 

the Bible saying, and in what we practice and how we 

worship, and what we consider to be vital and essential 

to this thing called fellowship. We don't have time in 

the space to flesh out every ingredient that will be 

necessary for that kind of consensus, but I want us to 

take just a few moments to look at some of the basic 

ingredients to help us interpret the Bible alike. 

Step 1- What Is The Bible: The Bible tells us what it 

is; it makes some claims and the clearest one is the one 

is from 2 Timothy 3:16. "All scripture is God-breathed 

and is useful for teaching, rebuking, correcting and 

training in righteousness." Now folks, in the world of 

Christianity, this is the first and the primary fork in the 

road. Is the Bible the Word of God, or as it says in the 

NIV, "the very breath of God", or is it not? Is the Bible 

absolutely God's will reveal to man--without error, 

absolutely infallible--or is it just some loose-knit 

history of an ancient people filled with all kinds of 

folklore? 

Those who respond by saying the Bible is the inspired 

inerrant Word of God have taken a major step toward 

having a congruent view about Scripture, because we 

have got a reason to have a congruent view. If I believe 

that this is the mind of God, then I'm going to search it 

with every fiber of my being and I'm going to know 

what it says because it is the most important thing, I'll 

lay my hands on in this lifetime. But if on the other 

hand, if I don't believe that is what the Bible is, that it 

is just some loose-knit collection of writings, then 

frankly, why would I care what everybody else thought 

about it? 

You have to come to terms with what the Bible claims 

to be. It is the Word; it is the breath of God. But all 

right, having said that, that still leaves the challenge 

among Bible believers about interpretation. In that 

same letter to Timothy (2 Timothy 2:15) here's what 

Paul wrote: "Do your best," he said "to present yourself 

to God as one approved. A workman who does not 

need to be ashamed and who correctly handles the 

word of truth." I like that last phrase, who correctly 

handles the word of truth." Now there's the hitch ... 

how do I correctly handle the Word? All right, let's 

think about four or five things that are very basic: 

সাব থজনীনভারব, আমো িাো িীশু িীষ্টরক প্রভু এবং ত্রািকতথা 

ল্লহসারব লেল্লখ, আমো ল্লবভক্ত হরয়ল্লে। আমো একমত না। 

আমো মারঝ মারঝ ঝগডা কল্লে এবং আমো প্রায়ই ধমীয় 

ল্লবষরয় এবং আধযান্দত্মক কাজগুল্লে ল্লনরয় েডাই কল্লে। আপল্লন 

িল্লে লসই ল্লবভাজনঠেরক এে ল্লশকরডে ল্লেরক িরেষ্ট ল্লপেরন 

লেরে লেন, আপল্লন বেং সেে সরতয ল্লেরে িান লি সল্লতয 

বেরত, আমো বাইরবে সম্পরকথ একমত হরত পাল্লে না। এখন 

এো ল্লবদ্রূপাত্মক না? বাইরবে হরত পারে সবরচরয় মূেযবান 

ন্দজল্লনস িা আমো স্পষ্টভারব আমারেে েখরে োল্লখ। বাইরবে 

আমারেে পরেে ল্লেঙ্ক; এঠে আমারেে সম্পরকথ অনয লিরকান 

ল্লকেুে লচরয় সম্পূি থরূরপ ঈশ্বরেে উদ্ঘােন লেয়। বাইরবরে 

আমো ঈশ্বরেে সৃজনশীে শন্দক্ত সম্পরকথ জাল্লন, আমো জাল্লন 

ল্লকভারব ঈশ্বে একঠে মানুষরক লবরে ল্লনরয়ল্লেরেন এবং লসই 

মানুষরেে লেরক ঈশ্বে িীশুরক এই পৃল্লেবীরত ল্লনরয় 

এরসল্লেরেন। বাইরবে হে আমারেে আধযান্দত্মক ল্লনরেথল্লশকা, 

এঠে আমারেে স্বরগ থে োস্তাে মানল্লচত্র। এো ঈশ্বরেে মরনে 

আমারেে হারত প্রকাশ. 

তবুও, একই সমরয় িল্লে সতয বো হয়, বাইরবে আমারেে 

ল্লবভাজরনে লকিল্লবি।ু এই বইঠে কী তা ল্লনরয় আমো একমত 

হরত পাল্লে না। তােপে এো ল্লক বরে তা ল্লনরয় একমত হরত 

আমারেে কঠিন সময় আরে। লকন এমন হে? এো সম্পরকথ 

আমো ল্লকেু কেরত পাল্লে? আমো সবাই ল্লক বাইরবেরক 

একইভারব লেখরত পাল্লে না, আমো সবাই ল্লক বাইরবেরক 

একইভারব বযাখযা কেরত পাল্লে না? ঠিক আরে, আল্লম 

আপনারক ল্লেরত িান্দচ্ছ িারক আল্লম আমাে বযবহাল্লেক উিে 

বল্লে, এবং উিেঠে হে, "ল্লনিঃশ্বাস আেরক োখরবন না?" আল্লম 

এতো হতাশাবােী লশানারত ঘৃিা কল্লে, ল্লকন্তু সল্লতয বেরত, 

আমো বাইরবেরক একইভারব লেখাে লচষ্টা করে শতাব্দী এবং 

শতাব্দী সহয করেল্লে এবং আমো তা কল্লেল্লন। এমনল্লক লসই 

বাইরবে িা কযানন হরয় উরিরে এবং লিঠেরক আমো এখন 

বাইরবে বল্লে তা সবই একন্দত্রত হওয়াে আরগ, পুরুষো এঠেরক 

কীভারব বযাখযা কেরবন তা ল্লনরয় ল্লদ্বমত লপাষি কেল্লেরেন। 

আল্লম আপনারক আশ্বস্ত কেরত চাই লি শয়তান এখনও 

বাইরবে িা বরে লস ল্লবষরয় ঐকযমতরক বযে থ কোে জনয তাে 

শন্দক্তশােী প্ররচষ্টা চাল্লেরয় িারব। এঠে তাে এক নম্বে 

অগ্রাল্লধকাে হরব। 

অসুল্লবধাে সারে লিাগ কো হে লি প্ররতযক বযন্দক্ত বাইরবরে 

আরস লকান না লকান পূব থল্লনধ থাল্লেত ধােিা ল্লনরয়। আসুন এঠে 

সম্পরকথ সৎ লহান - লকউ একঠে োাঁকা লস্লে ল্লনরয় বাইরবরে 

আরস না। আমারেে প্ররতযরক িাো ঈশ্বরেে বাকয গ্রহি কল্লে 

ল্লনল্লেথষ্ট পেপাত ল্লনরয় আরস, আমো ল্লকেু কুসংস্কাে ল্লনরয় 

আল্লস, আমো ল্লকেু ল্লশো ল্লনরয় আল্লস িা আমো অতীরত 

লপরয়ল্লে (লিরকান উৎস লেরক - ভারো বা খাোপ)। আপল্লন 

লেখুন, লসখারন সব আরে. আল্লম একঠে কােুথন লেরখল্লে, একঠে 

সামানয এক লেমিুক্ত কােুথন, এই ধেরনে এই চেম ল্লেে. 

একজন স্বামী তাে বাইরবরেে উপে বরস ল্লেরেন এবং তাে স্ত্রী 

তাে ল্লপেরন ো াঁল্লডরয় ল্লেে এবং স্পষ্টতই, লস তারক বাধা 



1) Flow of Scripture. If I am going to correctly handle 

the Word, I am going to correctly understand what I 

call 'the flow of Scripture'. People, the Bible is not a 

random collection of sayings from God. There is a 

scheme to it; there is a flow to it. Someone once rightly 

noted that the Bible really has three major chapters, but 

they are not of equal length. Chapter 1 is the chapter 

about God's creative power, including the creation of 

man. You can read about that in Genesis chapters 1 and 

2. Chapter 2 in the Bible is the story of the fall of man. 

You can read about that in Genesis 3. Then the third, 

the last and the largest chapter in the Bible begins at 

the end of Chapter 3 of Genesis and goes through the 

rest of the Bible. It is the story of God reaching down 

and redeeming mankind. People, that is the flow of 

Scripture. 

In that last section, that largest segment, there is a 

progressive revelation of how God does reach down 

and redeem mankind. It starts with God choosing a 

people. He called them Israel-they were the 

descendants of Abraham. He led Israel through judges, 

kings, prophets, through captivates, and then finally as 

Roman 5 says, "In the fullness of time through that 

people in accordance with prophecy, Jesus came." 

Jesus, the Son of Man and the Son of God, and as 

prophecy said he would, he delivered man from his sin. 

We read about that, by the way, in Matthew, Mark, 

Luke and John. Then beginning with the book of Acts 

and going through the rest of the New Testament, we 

find that everybody who comes to Jesus for the saving 

power of his blood, and is baptized in his name, is 

added to the Lord's church. 

It is important to understand that flow of Scripture to 

know what God is saying in the Bible. You've got to 

understand the flow. Don't misunderstand--God is 

consistent all the way through about his nature and 

about his character and about his love, but his specific 

instructions in the Bible are going to vary, depending 

on where you are in the flow. 

For example, way back in the Old Testament, the book 

of Leviticus, God used to make people offer animal 

sacrifices to Him--bullocks, lambs and goats, but He 

doesn't do that now. By the time you get to Hebrews 9, 

you find that with the sacrifice of Jesus, it was 

absolutely final, it was all-sufficient, it was the ultimate 

sacrifice. We don't offer sacrifices anymore, not like 

that. You know that the Jews in days gone by had 

dietary restrictions, particularly with certain kinds of 

meat. But in Acts 10, Peter received a vision three 

times, coming down in a sheet, all these unclean 

animals and the voice of God commanding, "Arise and 

kill and eat." What's going on there? Is God crazy? 

লেওয়াে লচষ্টা কেল্লেে। কােুথরনে নীরচ তাে মিবয ল্লেে, "এখন 

আমারক বাধা লেরবন না, লসানা, আল্লম আমাে পবূ থ ধােিাে 

বযাক আপ কোে জনয একঠে আয়াত খুাঁরজ লবে কোে লচষ্টা 

কেল্লে।" আমো িল্লে সৎ হই তাহরে ধমীয় জগরত এে অরনক 

ল্লকেু আরে। 

এখন এঠে বোে পরে, আল্লম এঠে একঠে ইল্লতবাচক ল্লশোয় 

বেরত চাই। আল্লম ল্লবশ্বাস কল্লে লি ল্লিস্টান জগরতে অরনকাংশ 

একসারে কাোকাল্লে োনা লিরত পারে। আল্লম ল্লবশ্বাস কল্লে লি 

আমো বাইরবে িা বেরত লেল্লখ, এবং আমো কী অনুশীেন 

কল্লে এবং কীভারব আমো উপাসনা কল্লে, এবং আমো িারক 

লেরোল্লশপ নামক এই ন্দজল্লনসঠেে জনয অতযাবশযক এবং 

অপল্লেহাি থ বরে মরন কল্লে তারত আমো এখন িা আল্লে তাে 

লচরয় অরনক লবল্লশ ঘল্লনষ্ঠ হরত পাল্লে। এই ধেরিে ঐকযমরতযে 

জনয প্ররয়াজনীয় প্রল্লতঠে উপাোনরক মাংস লবে কোে জনয 

আমারেে কারে সময় লনই, তরব আল্লম চাই লি আমো 

বাইরবেরক একইভারব বযাখযা কেরত সহায়তা কোে জনয 

ল্লকেু লমৌল্লেক উপাোরনে ল্লেরক নজে ল্লেরত চাই। 

ধাপ 1- বাইববল মক:বাইরবে আমারেে বরে লি এো ল্লক; এঠে 

ল্লকেু োল্লব করে এবং সবরচরয় পল্লেষ্কােঠে হে 2 ঠেরমাল্লে 3:16 

লেরক। "সমস্ত ধম থগ্রন্থ ঈশ্বে-প্রশ্বাসিুক্ত এবং ল্লশো, ল্লতেস্কাে, 

সংরশাধন এবং ধাল্লম থকতাে প্রল্লশেরিে জনয েেকােী।" এখন 

লোরকো, ল্লিস্টধরম থে ল্লবরশ্ব, এঠে োস্তাে প্রেম এবং প্রােল্লমক 

কাাঁো। বাইরবে ল্লক ঈশ্বরেে বািী, বা এঠে এনআইল্লভ-লত লিমন 

বরে, "ঈশ্বরেে ল্লনিঃশ্বাস", নাল্লক তা নয়? বাইরবে ল্লক 

এরকবারেই ঈশ্বরেে ইচ্ছা মানুরষে কারে প্রকাশ করে--ভুে 

োডাই, এরকবারেই অমূেক--বা এো ল্লক সব ধেরনে 

লোককাল্লহনীরত ভো প্রাচীন মানুরষে ল্লকেু আেগা-বুনা 

ইল্লতহাস? 

িাো বাইরবেরক ঈশ্বরেে অনুপ্রাল্লিত অভ্রাি বাকয বরে 

প্রল্লতন্দিয়া জানায় তাো ধম থগ্রন্থ সম্পরকথ একঠে সিল্লতপূি থ 

েৃঠষ্টভল্লি োখাে ল্লেরক একঠে বড পেরেপ ল্লনরয়রে, কােি 

আমো একঠে সিত েৃঠষ্টভল্লিে কােি লপরয়ল্লে। িল্লে আল্লম 

ল্লবশ্বাস কল্লে লি এঠে ঈশ্বরেে মন, তরব আল্লম আমাে সিাে 

প্রল্লতঠে োইবাে ল্লেরয় এঠে অনুসোন কেরত িান্দচ্ছ এবং আল্লম 

এঠে কী বরে তা জানরত িান্দচ্ছ কােি এঠে সবরচরয় গুরুেপূি থ 

ন্দজল্লনস, আল্লম আমাে হাত োখব। এই জীবদ্দশায়। ল্লকন্তু 

অনযল্লেরক, িল্লে আল্লম ল্লবশ্বাস না কল্লে লি বাইরবে ল্লক, এঠে 

লকবেমাত্র ল্লকেু লেখাে সংগ্রহ, তাহরে সল্লতয বেরত, অনয 

সবাই এঠে সম্পরকথ কী ভাবে তা আল্লম ল্লচিা কেব লকন? 

বাইরবে িা োল্লব করে তাে সারে আপনারক মানরত হরব। এো 

শব্দ; এো ঈশ্বরেে ল্লনিঃশ্বাস। ল্লকন্তু ঠিক আরে, এই কো বরে, 

এঠে এখনও বাইরবে ল্লবশ্বাসীরেে মরধয বযাখযা সম্পরকথ 

চযারেে লেরড লেয়। তীরমাল্লেে কারে লসই একই ল্লচঠিরত (2 

ঠেরমাল্লে 2:15) পে িা ল্লেরখল্লেরেন তা এখারন: "লতামাে 

িোসাধয লচষ্টা করো," ল্লতল্লন বরেল্লেরেন "ল্লনরজরক ঈশ্বরেে 



Inconsistent? No, No, No. God was just unfolding 

revelation in his chosen flow. 

If you and I are going to interpret the Bible alike, and 

there are many, many religious groups who can't even 

get Point 1 down here--they don't see the flow of 

Scripture. 

2)Context of Passage. If we are going to interpret the 

Bible alike, we are going to have to understand 

something about context. Once a scripture or scriptures 

are identified with respect to their place in the flow of 

the Bible, it is crucial to understand its immediate 

context. Before asking the question of, "what does this 

passage mean to me?", I need to ask the question, 

"what was this writer saying when he first wrote it?" 

People, that is a crucial element of Biblical 

interpretation; otherwise, Scripture will mean anything 

we want it to mean. 

Let me give you an absurd example: Ecclesiastes 10:19 

says, "A feast and wine makes merry, but money 

answers all things." How would you like for that to be 

your life's philosophy? Pull that verse out of context 

and you would live an Epicurean lifestyle that is 

absolutely contrary to the ways of God. Somebody 

says, "Steve, how can that verse be in the Bible?" If 

you understood anything about Ecclesiastes, and if you 

knew who wrote it, and if you knew what was 

happening in his life when he wrote it, and if you 

particularly knew the context of Ecclesiastes chapter 

10, it would make sense to you. You see, you do have 

to understand context. 

Let me give you a more up to date example that I hear 

abused just about every week. Somebody will turn to 

Philippians 4:13 where Paul says, "I can do everything 

through Him who strengthens me." Boy, the positive 

mental attitude specialists have a field day on that one. 

How many times have you heard these television 

preachers get up there and say, "God wants you to be 

rich! God wants you to be successful! God wants you 

to have everything you ever wanted! How do we 

know? Paul said 'I can do everything through him who 

strengthens me'." People, you ought to read that in 

context because in the four verses that surround that 

Paul is talking about being content, even when he is in 

the most adverse of circumstances. The passage is 

saying exactly the opposite of what is usually preached 

about. Point #2 in understanding and interpreting the 

Bible is I have to understand context. 

3) Let the Word Govern. Let the Word speak for itself. 

Earlier I noted that no one studies the Bible totally 

exempt from imposing on a passage his own ideas, or 

ideas he has learned from someone else. But let me 

কারে একজন অনুরমাল্লেত ল্লহসারব উপস্থাপন কেরত৷ 

একজন কমী িাে েজ্জিত হওয়াে েেকাে লনই এবং ল্লিল্লন 

সঠিকভারব পল্লেচােনা করেন৷ সরতযে শব্দ।" আল্লম লসই লশষ 

বাকযাংশঠে পেি কল্লে, ল্লিল্লন সরতযে শব্দঠে সঠিকভারব 

পল্লেচােনা করেন।" এখন সমসযা আরে ... আল্লম কীভারব 

শব্দঠে সঠিকভারব পল্লেচােনা কেব? ঠিক আরে, আসনু চােঠে 

বা পাাঁচঠে ন্দজল্লনস সম্পরকথ ল্লচিা কল্লে িা খুব লমৌল্লেক: 

1) শাস্ত্র প্রবাহ. িল্লে আল্লম সঠিকভারব শব্দ পল্লেচােনা কেরত 

িান্দচ্ছ, আল্লম সঠিকভারব বঝুরত িান্দচ্ছ িারক আল্লম 'শারস্ত্রে 

প্রবাহ' বল্লে। মানুষ, বাইরবে ঈশ্বরেে বািীগুল্লেে একঠে 

এরোরমরো সংগ্রহ নয়। এোে একো ল্লস্কম আরে; এঠে একঠে 

প্রবাহ আরে. লকউ একবাে সঠিকভারব উরিখ করেরেন লি 

বাইরবরে আসরেই ল্লতনঠে প্রধান অধযায় েরয়রে, ল্লকন্তু 

লসগুরো সমান তেরঘ থযে নয়। অধযায় 1 মানুরষে সৃঠষ্ট সহ 

ঈশ্বরেে সৃজনশীে শন্দক্ত সম্পরকথ অধযায়। আপল্লন লজরনল্লসস 

অধযায় 1 এবং 2 এ সম্পরকথ পডরত পারেন। বাইরবরেে 

অধযায় 2 মানুরষে পতরনে গি। আপল্লন লজরনল্লসস 3 এ এঠে 

সম্পরকথ পডরত পারেন। তােপরে বাইরবরেে তৃতীয়, লশষ 

এবং বহৃিম অধযায়ঠে লজরনল্লসরসে 3 অধযারয়ে লশরষ শুরু 

হয় এবং বাল্লক বাইরবরেে মধয ল্লেরয় িায়। এঠে ঈশ্বরেে কারে 

লপৌৌঁোরনাে এবং মানবজাল্লতরক উদ্ধাে কোে গি। মানুষ, 

এোই শারস্ত্রে প্রবাহ। 

লসই লশষ ল্লবভারগ, লসই বৃহিম অংরশ, ঈশ্বে কীভারব 

মানবজাল্লতে কারে লপৌৌঁোন এবং উদ্ধাে করেন তাে একঠে 

প্রগল্লতশীে প্রকাশ েরয়রে। এো শুরু হয় ঈশ্বরেে একজন 

লোকরক লবরে লনওয়াে মাধযরম। ল্লতল্লন তারেে ইসোইে 

বরেরেন - তাো আব্রাহারমে বংশধে। ল্লতল্লন ল্লবচােক, োজা, 

ভাববােীরেে মাধযরম ইস্রারয়রেে লনতৃে ল্লেরয়ল্লেরেন, এবং 

তােপে অবরশরষ লোমান 5 বরে, "ভল্লবষযদ্বািী অনুসারে লসই 

লোকরেে মাধযরম সমরয়ে পূি থতায়, িীশু এরসল্লেরেন।" িীশু, 

মানুরষে পুত্র এবং ঈশ্বরেে পুত্র, এবং ভল্লবষযদ্বািী ল্লহসারব 

ল্লতল্লন বরেল্লেরেন, ল্লতল্লন মানুষরক তাে পাপ লেরক উদ্ধাে 

করেল্লেরেন। আমো মযাল্লেউ, মাকথ, েূক এবং জন, িাইরহাক, 

লস সম্পরকথ পল্লড। তােপে অযাক্টস বই ল্লেরয় শুরু করে এবং 

ল্লনউ লেস্টারমরন্টে বাল্লক অংরশে মধয ল্লেরয় িাওয়া, আমো 

লেখরত পাই লি প্ররতযরক িাো িীশুে কারে তাে েরক্তে 

সংেেি শন্দক্তে জনয আরস এবং তাে নারম বাল্লপ্তি লনয়, 

তাো প্রভুে ল্লগজথায় িুক্ত হয়। 

বাইরবরে ঈশ্বে ল্লক বেরেন তা জানাে জনয শারস্ত্রে লসই 

প্রবাহ লবাঝা গুরুেপূি থ। আপনারক প্রবাহ বঝুরত হরব। ভুে 

বুঝরবন না--ঈশ্বে তাে প্রকৃল্লত এবং তাে চল্লেত্র এবং তাে লপ্রম 

সম্পরকথ সব থো সামেসযপূি থ, তরব বাইরবরে তাে ল্লনল্লেথষ্ট 

ল্লনরেথশাবেী পল্লেবল্লতথত হরত চরেরে, আপল্লন লিখারন প্রবারহ 

আরেন তাে উপে ল্লনভথে করে। 



encourage you, do your best to be a "blank sheet". 

Once you know where that passage is in the flow of the 

Bible, and once you know its immediate context, let 

the Word speak. That is when it is profitable, as 2 

Timothy 3:16 says, "for instruction and for rebuking 

and for correcting and training." Not when I have my 

preconceived notions to massage it into what I want it 

to be; it is profitable when I let it speak. 

By the way, there is a sub-point here I need to bring 

out. Let the Word govern your experience and don't let 

your experience govern the Word. If I had a quarter for 

every time somebody has had some experience, then 

they have taken the Bible to justify or to validate their 

experience, I'd be a rich man. If we are going to look at 

the Word as the inspired Word of God, let it mold our 

experiences, don't let our experiences mold the Word. 

Let me give you another absurd example of this: I read 

just this week about a man who thought about 

marrying a woman. He went to the preacher and said, 

"Preacher, how do I know she's the one?" Do you 

know what advice this preacher gave him? He (the 

preacher) said, "If it were me, I'd walk around her 

seven times like Israelites did around the city of 

Jericho, then if the walls of her heart tumble, you know 

she's the one." Do you know he did it? This is a true 

story. He walked around her seven times and he said, 

"Honey, how do you feel?" She said, "Well, I feel a 

little strange inside." To tell you the truth, I'd probably 

felt strange if somebody had walked around me seven 

times. He proposed, they got married, and they were 

divorced less than a year later; then they wondered 

why God had given them a false signal. Is that not the 

most ridiculous thing you've ever seen? God didn't give 

them a signal at all! They were taking something out of 

the Old Testament, out of context, trying to let their 

experience dictate what the Word said. People, don't do 

that! That is not how God designed his Word to be 

interpreted. 

4) Other Scripture as Commentary. If I am going to 

interpret the Bible like you will interpret it, and if we 

will all do it the right way, let's compare scripture with 

other scripture. When you study scripture, sooner or 

later you are going to run into a real difficult passage. 

Most of us when we hit that difficult passage run and 

grab a commentary. We look up what that's supposed 

to mean. Commentaries have a worthy purpose, but I 

want to tell you today they have limitations, and here's 

why: 

• commentaries are uninspired documents 

written by men for men.  

• one commentary can show an exegesis of any 

passage in scripture and another commentary 

will offer a totally different view. Therefore, 

উোহেিস্বরূপ, ওল্ড লেস্টারমরন্ট, লেল্লভঠেকারসে বইরত, 

ঈশ্বে লোরকরেেরক পশু বল্লে ল্লেরতন - বেে, লমষশাবক এবং 

োগে, ল্লকন্তু ল্লতল্লন এখন তা করেন না। আপল্লন িখন ল্লহব্রুস 9-

এ লপৌৌঁরেরেন, আপল্লন লেখরত পারচ্ছন লি িীশুে বল্লেোরনে 

সারে, এঠে এরকবারে চূডাি ল্লেে, এঠে ল্লেে সব থাত্মক, এঠে ল্লেে 

চূডাি বল্লেোন। আমো আে লকােবাল্লন ল্লেই না, এমন নয়। 

আপল্লন জারনন লি অতীরত ইহুল্লেরেে খােযতাল্লেকাগত 

ল্লবল্লধল্লনরষধ ল্লেে, ল্লবরশষত ল্লনল্লেথষ্ট ধেরিে মাংরসে সারে। ল্লকন্তু 

লপ্রল্লেত 10-এ, ল্লপোে ল্লতনবাে একঠে েশ থন লপরয়ল্লেরেন, 

একঠে চােরে লনরম এরসরেন, এই সমস্ত অশুল্লচ প্রািী এবং 

ঈশ্বরেে কণ্ঠস্বে আরেশ ল্লেরচ্ছন, "ওরিা এবং লমরে খাও।" 

লসখারন ল্লক হরচ্ছ? ঈশ্বে ল্লক পাগে? অসামেসযপূি থ? না, না, 

না। ঈশ্বে লকবে তাাঁে ল্লনব থাল্লচত প্রবারহ উদ্ঘােন করেল্লেরেন। 

িল্লে আপল্লন এবং আল্লম একইভারব বাইরবেরক বযাখযা কেরত 

িান্দচ্ছ, এবং এমন অরনক, অরনক ধমীয় লগাষ্ঠী আরে িাো 

এখারন পরয়ন্ট 1 পি থি লপরত পারে না--তাো শারস্ত্রে প্রবাহ 

লেখরত পায় না। 

2) উিেরিে প্রসি। আমো িল্লে বাইরবেরক একইভারব 

বযাখযা কেরত িান্দচ্ছ, তাহরে আমারেে প্রসি সম্পরকথ ল্লকেু 

বুঝরত হরব। একবাে একঠে ধম থগ্রন্থ বা ধম থগ্রন্থ বাইরবরেে 

প্রবারহ তারেে স্থারনে সম্মারনে সারে ল্লচল্লহ্নত কো হরে, এঠেে 

তাৎেল্লিক প্রসি লবাঝা অতযি গুরুেপূি থ। "এই অনুরচ্ছেঠে 

আমাে কারে কী লবাঝায়?" এই প্রেঠে কোে আরগ, আমারক 

এই প্রেঠে ন্দজজ্ঞাসা কো েেকাে, "এই লেখক িখন এঠে 

প্রেম ল্লেরখল্লেরেন তখন কী বরেল্লেরেন?" মানুষ, এঠে 

বাইরবরেে বযাখযাে একঠে গুরুেপূি থ উপাোন; অনযোয়, 

শারস্ত্রে অে থ হরব িা আমো চাই তা লবাঝারত। 

আল্লম আপনারক একঠে অরিৌন্দক্তক উোহেি ল্লেই: 

Ecclesiastes 10:19 বরে, "একঠে লভাজ এবং ওয়াইন আনন্দিত 

করে, ল্লকন্তু অে থ সব ল্লকেুে উিে লেয়।" আপল্লন ল্লকভারব এঠে 

আপনাে জীবরনে েশ থন হরত চান? লসই আয়াতঠেরক 

লপ্রোপরেে বাইরে লেরন আনুন এবং আপল্লন একঠে 

এল্লপল্লকউল্লেয়ান জীবনিাপন কেরবন িা ঈশ্বরেে পরেে 

সম্পূি থ ল্লবপেীত। লকউ বরে, "ল্লস্টভ, লসই আয়াতঠে বাইরবরে 

ল্লকভারব হরত পারে?" আপল্লন িল্লে Ecclesiastes সম্বরে ল্লকেু 

বুঝরতন, এবং আপল্লন িল্লে জানরতন লি এঠে লক ল্লেরখরেন, 

এবং আপল্লন িল্লে জানরতন লি তাে জীবরন কী ঘেল্লেে িখন 

ল্লতল্লন এঠে ল্লেরখল্লেরেন, এবং আপল্লন িল্লে ল্লবরশষ করে 

Ecclesiastes অধযায় 10 এে লপ্রোপেঠে জানরতন, তাহরে 

এঠে আপনাে কারে লবাধগময হরব। আপল্লন লেখুন, আপল্লন 

প্রসি বুঝরত হরব. 

আল্লম আপনারক আেও একঠে আপ েু লডে উোহেি ল্লেই িা 

আল্লম প্রল্লত সপ্তারহ প্রায় অপবযবহারেে কো শুল্লন। লকউ 

ল্লেল্লেপীয় 4:13 এে ল্লেরক ল্লেরে িারব লিখারন পে বরেরেন, 

"ল্লিল্লন আমারক শন্দক্তশােী করেন তাে মাধযরম আল্লম সবল্লকেু 



commentaries have contributed to this issue of 

controversy about interpretation. 

The best place t on a passage of scripture is other 

passages of scripture. If you don't already own what is 

called a cross-reference Bible (most Bibles today are), 

what that means is by a verse there is a little letter, a 

little number, and a footnote somewhere on your page 

that will let you know other places in the Bible that 

deal with that same thing. If you don't own one of 

those, get one of those. I would also advise to you 

some topical Bibles and some concordances that can let 

you know where words appear in the Bible. These are 

not commentaries, they don't offer any insights or any 

man's opinion, they just help you correlate Scripture. 

People, the Bible is its best interpreter. If you have 

problems with a verse, find another verse that talks 

about the same thing and it will make it clearer to you. 

Compare scripture with scripture. 

5) Pray. When you study the Bible, pray. Keep two 

things in mind: a) the devil will try to keep any one of 

us from correctly determining what God would have us 

know. The devil doesn't want us to know what is in 

God's Word. So, when you read the Bible, you pray 

that God protect you from the evil one as you try to 

search for his will. b) Remember that prayer and Bible 

study go hand-in-hand. You see, the Word of God is 

the sword of the Spirit (Ephesians 6:17). And that same 

Holy Spirit is our intercessor in prayer (Romans 8:26). 

So, you see, the Holy Spirit wants us to merge Bible 

study with prayer, and it's amazing how clear the Bible 

can become when you diligently study and pray. 

Folks, the thing I'm worried about most is not how we 

interpret the Bible but whether or not we read the 

Bible. Just this morning in the newspaper, I saw a 

Gallup poll. It said that 82% of America believes that 

the Bible is the literal, inspired Word of God, but only 

21% study it. I believe if we would just study it, we 

would come closer to interpreting it alike. If we would 

just be honest, and study. Let's try to use these 

principles and see if we can't see what God wants us to 

know. (Steve Flatt - Lesson #1012 June 16, 1991) 

Some Beliefs of Often Quoted Church Fathers  

 

Many Christians often quote the "Apostolic Fathers" or 

the "early Church Fathers" to support a belief or opinion, 

showing that during the first or second century 

Christians understood the scriptures just as the speaker 

or writer is espousing. But while calling upon their 

writings for support of a particular belief or opinion, one 

should recognize and admit these "witnesses" also held 

beliefs and opinions contrary to some other personal 

কেরত পাল্লে।" লেরে, ইল্লতবাচক মানল্লসক মরনাভাব 

ল্লবরশষজ্ঞরেে একঠে ল্লেল্ড লড আরে। আপল্লন কতবাে এই 

লেল্লেল্লভশন প্রচােকরেে লসখারন উরি বেরত শুরনরেন, 

"ঈশ্বে চান আপল্লন ধনী হন! ঈশ্বে চান আপল্লন সেে লহান! 

ঈশ্বে চান আপল্লন িা চান তা আপনাে কারে োকুক! আমো 

কীভারব জানব? পে বরেল্লেরেন 'আল্লম পাল্লে ল্লিল্লন আমারক 

শন্দক্তশােী করেন তাাঁে মাধযরমই সবল্লকেু করুন।" লোরকো, 

আপনাে এঠে প্রসরি পডরত হরব কােি চােঠে আয়ারত লি 

পে সন্তুষ্ট োকাে কো বেরেন, এমনল্লক িখন ল্লতল্লন সবরচরয় 

প্রল্লতকূে পল্লেল্লস্থল্লতরতও আরেন। অনুরচ্ছেঠে সাধােিত িা 

প্রচাে কো হয় তাে ঠিক ল্লবপেীত কো বেরে। 

3) শব্দরক শাসন কেরত ল্লেন। শব্দ ল্লনরজে জনয কো বেরত 

ল্লেন. এে আরগ আল্লম উরিখ করেল্লে লি লকউ বাইরবে 

অধযয়ন করে তাে ল্লনরজে ধােিা, বা অনয কারো কাে লেরক 

লশখা ধােিাগুল্লেরক অনুরচ্ছরে চাল্লপরয় লেওয়া লেরক 

সম্পূি থভারব মুক্ত নয়। তরব আল্লম আপনারক উত্সাল্লহত 

কেরত ল্লেন, "িযাঙ্ক ল্লশে" হরত আপনাে িোসাধয লচষ্টা করুন। 

বাইরবরেে প্রবারহে মরধয লসই অনুরচ্ছেঠে লকাোয় আরে তা 

একবাে আপল্লন জানরে এবং একবাে আপল্লন এে তাৎেল্লিক 

প্রসি জানরত পােরে, শব্দঠেরক কো বেরত ল্লেন। এঠে িখন 

োভজনক হয়, লিমন 2 ঠেরমাল্লে 3:16 বরে, "ল্লনরেথরশে জনয 

এবং ল্লতেস্কারেে জনয এবং সংরশাধন ও প্রল্লশেরিে জনয।" 

আল্লম এো হরত চাই এো মযারসজ আমাে পূব থকল্লিত ধােিা 

আরে িখন না; এো োভজনক িখন আল্লম এো কো বেরত. 

িাইরহাক, এখারন একঠে উপ-পরয়ন্ট আরে িা আমারক লবে 

কেরত হরব। শব্দরক আপনাে অল্লভজ্ঞতারক ল্লনয়ন্ত্রি কেরত 

ল্লেন এবং আপনাে অল্লভজ্ঞতারক শব্দরক পল্লেচােনা কেরত 

লেরবন না। িল্লে আমাে কারে প্রল্লতবাে এক চতুে থাংশ ল্লেে 

িখন কারো ল্লকেু অল্লভজ্ঞতা হরয়রে, তাহরে তাো নযািযতা বা 

তারেে অল্লভজ্ঞতারক িাচাই কোে জনয বাইরবে গ্রহি 

করেরে, আল্লম একজন ধনী মানুষ হব। আমো িল্লে শব্দঠেরক 

ঈশ্বরেে অনুপ্রাল্লিত বাকয ল্লহসারব লেখরত িান্দচ্ছ, তাহরে এঠে 

আমারেে অল্লভজ্ঞতারক ঢাোই করুক, আমারেে 

অল্লভজ্ঞতাগুল্লেরক শব্দরক ো াঁরচ লেেুক না। 

আল্লম আপনারক এে আরেকঠে অরিৌন্দক্তক উোহেি ল্লেই: 

আল্লম এই সপ্তারহ এমন একজন বযন্দক্তে সম্পরকথ পরডল্লে লি 

একজন মল্লহোরক ল্লবরয় কোে কো লভরবল্লেে। ল্লতল্লন 

প্রচােরকে কারে লগরেন এবং বেরেন, "প্রচােক, আল্লম 

কীভারব জানব লি লস একজন?" আপল্লন ল্লক জারনন এই 

প্রচােক তারক ল্লক উপরেশ ল্লেরয়রেন? ল্লতল্লন (প্রচােক) 

বেরেন, "িল্লে আল্লম হতাম, আল্লম তাে চােপারশ সাতবাে ঘুরে 

লবডাতাম লিমন ইস্রারয়েীয়ো লজল্লেরকা শহরেে চােপারশ 

লঘাোরেো করেল্লেে, তােপে িল্লে তাে হৃেরয়ে লেয়াে লভরে 

িায়, আপল্লন জারনন লি ল্লতল্লনই একজন।" আপল্লন ল্লক জারনন 

ল্লতল্লন এো করেরেন? এো একঠে সল্লতয ঘেনা। ল্লতল্লন তাে 

চােপারশ সাতবাে হা াঁেরেন এবং বেরেন, "লসানা, লতামাে 



beliefs and opinions. Below are a few to give some 

examples. 

 

Justin Martyr 45  

Worship of angels. Christians also worship "the host of 

other good angels who follow and are made like to Him 

(Jesus)" (1 Apology 6), adding elsewhere "that there are 

angels who always exist, and are never reduced to that 

form out of which they sprang" (Dialogue 128). 

 

Doctrine of works. His writings are full of salvation by 

works. For example: " "if men by their works show 

themselves worthy of this His design, they are deemed 

worthy" (1 Apology 10). " "...those only are deified (sic) 

who have lived near to God in holiness and virtue..." (1 

Apology 21) " "...we hold it to be true, that punishments, 

and chastisements, and good rewards, are rendered 

according to the merit of each man's actions" (1 Apology 

43).  

 

Ignatius 46 

Ignatius was a bishop (presbyter, pastor) of the church 

at Antioch who separated the presbytery and the 

episcopate. Throughout these three letters, Ignatius 

writes of the bishop (singular), the presbytery, and the 

deacons, insisting that they be respected and obeyed. He 

equates the bishop to "the Lord himself" (L.Eph 6:1; 

L.Mag 6:1; L.Tra 2:1); the presbyter to "the council of 

the apostles" (L.Mag 6:1; L.Tra 2:2); and the deacons to 

servants of Christ himself (L.Mag 6:1) or to the 

"mysteries of Jesus Christ" (L.Tra 2:3). He commands 

the church "to act in harmony with the mind of the 

bishop" (L.Eph 4:1), and "not do anything without the 

bishop and the presbyters" (L.Mag 7:1; cf L.Tra 2:2). He 

seems to ascribe greater power to the prayer of a bishop 

(L.Eph 5:2), and even suggests the bishop is to be feared 

(L.Eph 6:1). To his credit, Ignatius does not call for such 

obedience to himself, but then he is not the bishop of 

these cities. Nevertheless, Ignatius projects a 

consistently humble attitude with such statements as "I 

am only beginning to be a disciple" (L.Eph 3:1); "I do 

not know whether I am worthy" (L.Tra 4:2). This notion 

that Christians are "not to do anything without the 

bishop (and the presbyters) is particularly odious. 

"Without these (bishop, presbyters, deacons)," he 

writes. "No group can be called a church." (L.Tra 3:1) 

 

Polycarp 47 

The Bible itself clearly uses the Greek terms episkop? 

(overseer, bishop) and prebuteros (elder, presbyter) 

interchangeably. There is not even a hint of apostolic 

teaching for one-man (bishop) rule of an individual 

congregation, let alone an entire city or region. Yet, the 

monoepiscopate emerged in the second century, and 

Polycarp is cited as one of those city rulers. Throughout 

his seven authentic, extant letters, Ignatius of Antioch 

লকমন োগরে?" লমরয়ঠে বেে, "আচ্ছা, আমাে ল্লভতরে একেু 

অে্ভুত োগরে।" আপনারক সল্লতয বেরত, আল্লম সম্ভবত 

অে্ভুত লবাধ কেতাম িল্লে লকউ আমাে চােপারশ সাতবাে 

হা াঁেত। ল্লতল্লন প্রস্তাব করেল্লেরেন, তাো ল্লবরয় করেরে এবং এক 

বেরেেও কম সমরয়ে মরধয তারেে ল্লববাহল্লবরচ্ছে হরয়রে; 

তখন তাো ভাবে লকন ঈশ্বে তারেে ল্লমেযা সংরকত 

ল্লেরয়রেন। এো ল্লক আপনাে লেখা সবরচরয় হাসযকে ন্দজল্লনস 

নয়? ঈশ্বে তারেে লমারেও সংরকত লেনল্লন! তাো ওল্ড 

লেস্টারমরন্টে বাইরে ল্লকেু ল্লনন্দচ্ছে, লপ্রোপরেে বাইরে, তারেে 

অল্লভজ্ঞতারক শব্দঠে িা বরেরে তা ল্লনরেথশ কোে লচষ্টা 

কেল্লেে। মানুষ, এো কেরবন না! লিভারব ঈশ্বে তাে বাকযরক 

বযাখযা কোে জনয ল্লডজাইন করেরেন তা নয়। 

4) ভাষয ল্লহসারব অনযানয ধম থগ্রন্থ. আল্লম িল্লে বাইরবরেে বযাখযা 

কেরত িাই, লিমন আপল্লন বযাখযা কেরবন, এবং িল্লে আমো 

সবাই এঠে সঠিকভারব কল্লে, তাহরে আসুন অনয ধম থগ্ররন্থে 

সারে শারস্ত্রে তুেনা কল্লে। আপল্লন িখন ধম থগ্রন্থ অধযয়ন 

করেন, শীঘ্রই বা পরে আপল্লন একঠে বাস্তব কঠিন উিেি 

চাোরত িারচ্ছন। আমারেে অল্লধকাংশই িখন আমো লসই 

কঠিন উিেরি আঘাত কল্লে তখন লেৌরড ধাোভাষয ধল্লে। 

আমো এে মারন ল্লক অনুল্লমত তাকান. মিবযগুল্লেে একঠে 

লিাগয উরদ্দশয আরে, ল্লকন্তু আল্লম আজ আপনারক বেরত চাই 

তারেে সীমাবদ্ধতা েরয়রে এবং এখারন লকন: 

• ভাষযগুল্লে পুরুষরেে জনয পুরুষরেে দ্বাো ল্লেল্লখত 

অনুপ্রাল্লিত নল্লে। 

• একঠে ভাষয শারস্ত্রে লিরকারনা অনুরচ্ছরেে বযাখযা 

লেখারত পারে এবং আরেকঠে ভাষয সম্পূি থ ল্লভন্ন 

েৃঠষ্টভল্লি প্রোন কেরব। অতএব, বযাখযা সম্পরকথ 

ল্লবতরকথে এই সমসযাঠেরত মিবযগুল্লে অবোন 

লেরখরে। 

ধম থগ্ররন্থে একঠে অনুরচ্ছরে লসো স্থান হে ধম থগ্ররন্থে অনযানয 

অনুরচ্ছে। আপল্লন িল্লে ইল্লতমরধযই িস-লেোরেে বাইরবরেে 

মাল্লেক না োরকন (আজরকে লবল্লশেভাগ বাইরবেই) বো হয়, 

একঠে আয়াত দ্বাো এে অে থ ল্লক হয় আপনাে পৃষ্ঠায় লকাোও 

একঠে লোে অেে, একঠে লোে সংখযা এবং একঠে েুেরনাে 

েরয়রে িা আপনারক অনুমল্লত লেরব বাইরবরেে অনযানয 

জায়গাগুল্লে জানুন িা একই ন্দজল্লনরসে সারে ল্লডে করে। 

আপল্লন িল্লে এে মরধয একঠেে মাল্লেক না হন তরব এে একঠে 

পান। আল্লম আপনারক ল্লকেু সামল্লয়ক বাইরবে এবং ল্লকেু 

সমরঝাতাে পোমশ থ লেব িা আপনারক জানারত পারে লি 

বাইরবরে শব্দগুল্লে লকাোয় উপল্লস্থত হয়। এগুল্লে লকানও ভাষয 

নয়, এগুল্লে লকানও অিেৃথঠষ্ট বা লকানও বযন্দক্তে মতামত লেয় 

না, তাো লকবে আপনারক শারস্ত্রে সারে সম্পকথিুক্ত কেরত 

সহায়তা করে। মানুষ, বাইরবে তাে লশ্রষ্ঠ লোভাষী. আপনাে 

িল্লে একঠে আয়ারতে সারে সমসযা োরক তরব একই ন্দজল্লনস 

সম্পরকথ কো বরে অনয একঠে আয়াত খুাঁজনু এবং এঠে 

আপনাে কারে এঠেরক আেও পল্লেষ্কাে করে লেরব। 



repeated separates the episkop? from the prebuteros, 

calling them respectively, God's "managers" 

(oikonomos, chamberlain, governor, steward), a civil 

term applied to Erastus in Romans 16:23; and 

"assistants" (paredroi, a term not used in the New 

Testament). This idea that elders are assistants to the 

bishop has no basis whatsoever in Scripture. In the 

Roman brand of Christianity, the presbytery morphed 

into the priesthood as a specialized class of 

intermediaries uniquely authorized to administer 

sacraments (baptism, communion, etc.) on behalf of the 

bishop. This too has no basis in Scripture, where all 

Christians are called priests. Hierarchicalists in the 

modern Catholic, Anglican, and Orthodox churches use 

the letters of Ignatius as proof-texts to justify the 

monoepiscopate and the papacy. Polycarp is also used 

as a vital link in the doctrine of apostolic succession, 

which suggests that authority rests in bishops because of 

an unbroken chain of appointment through ordination 

back to the apostles themselves. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5) প্রাে থনা করুন। আপল্লন িখন বাইরবে অধযয়ন করেন, তখন 

প্রাে থনা করুন। েুঠে ন্দজল্লনস মরন োখরবন: ক) শয়তান 

আমারেে কাউরক সঠিকভারব ল্লনধ থােি কো লেরক ল্লবেত 

োখাে লচষ্টা কেরব িা ঈশ্বে আমারেে জানারবন। শয়তান 

আমারেে ঈশ্বরেে বারকয ল্লক আরে তা জানরত চায় না। তাই, 

আপল্লন িখন বাইরবে পরডন, তখন আপল্লন প্রাে থনা করেন লি 

ঈশ্বে আপনারক মরিে হাত লেরক েো করুন িখন আপল্লন 

তাাঁে ইচ্ছাে লখা াঁজ কোে লচষ্টা করেন। খ) মরন োখরবন লি 

প্রাে থনা এবং বাইরবে অধযয়ন একসারে িায়। আপল্লন লেখুন, 

ঈশ্বরেে শব্দ হে আত্মাে তরোয়াে (ইল্লেল্লসয়ানস 6:17)। এবং 

লসই একই পল্লবত্র আত্মা হে প্রাে থনায় আমারেে মধযস্থতাকােী 

(লোমানস্ 8:26)। সুতোং, আপল্লন লেখরত পারচ্ছন, পল্লবত্র 

আত্মা চান লি আমো প্রাে থনাে সারে বাইরবে অধযয়নরক 

একীভূত কল্লে, এবং এঠে আিি থজনক লি বাইরবেঠে কতো 

স্পষ্ট হরয় উিরত পারে িখন আপল্লন অধযবসারয়ে সারে 

অধযয়ন করেন এবং প্রাে থনা করেন। 

বেুো, আল্লম লি ল্লবষয়ঠে ল্লনরয় সবরচরয় লবল্লশ ল্লচল্লিত তা হে 

আমো বাইরবেরক কীভারব বযাখযা কল্লে তা নয় বেং আমো 

বাইরবে পল্লড ল্লক না। ঠিক আজ সকারে সংবােপরত্র, আল্লম 

একঠে গযাোপ লপাে লেরখল্লে। এঠে বরে লি 82% আরমল্লেকা 

ল্লবশ্বাস করে লি বাইরবে ঈশ্বরেে আেল্লেক, অনুপ্রাল্লিত শব্দ, 

ল্লকন্তু মাত্র 21% এঠে অধযয়ন করে। আল্লম ল্লবশ্বাস কল্লে িল্লে 

আমো লকবে এঠে অধযয়ন কল্লে তরব আমো একইভারব 

বযাখযা কোে কাোকাল্লে আসব। িল্লে আমো শুধু সৎ হরত, 

এবং অধযয়ন. আসুন আমো এই নীল্লতগুল্লে বযবহাে কোে 

লচষ্টা কল্লে এবং লেল্লখ লি ঈশ্বে আমারেে কারে কী জানরত 

চান তা আমো লেখরত পাই না। (ল্লস্টভ লযাে - পাি #1012 জনু 

16, 1991) 

প্রায়শই উদ্ধৃত চাচয ফাদারবদর মকছু মবশ্বাস 

 

অরনক ল্লিস্টান প্রায়ই একঠে ল্লবশ্বাস বা মতামতরক সমে থন 

কোে জনয "অযারপারস্টাল্লেক োোেস" বা "প্রােল্লমক চাচথ 

োোেরেে" উে্ধৃল্লত ল্লেরয় োরক, িা লেখায় লি প্রেম বা ল্লদ্বতীয় 

শতাব্দীরত ল্লিস্টানো ধম থগ্রন্থগুল্লেরক বুঝরতন ঠিক লিমন 

জ্জস্পকাে বা লেখক সমে থন কেরেন। ল্লকন্তু একঠে ল্লনল্লেথষ্ট ল্লবশ্বাস 

বা মতামরতে সমে থরনে জনয তারেে লেখাে প্রল্লত আহ্বান 

জানারনাে সময়, একজনরক এই "সােীরেে" ল্লবশ্বাস ও 

মতামতরক স্বীকৃল্লত লেওয়া এবং স্বীকাে কো উল্লচত িা অনয 

ল্লকেু বযন্দক্তগত ল্লবশ্বাস ও মতামরতে ল্লবপেীরত েরয়রে। ল্লনরচ 

করয়কঠে উোহেি লেওয়া হে। 
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লেরেশতারেে পূজা। ল্লিস্টানো "অনযানয ভাে লেরেশতারেে 

েেরকও উপাসনা করে িাো অনুসেি করে এবং তারক (িীশুে) 

মত করে ততল্লে কো হয়" (1 েমা 6), অনযত্র লিাগ করে 

"লসখারন লেরেশতাো আরেন িাো সব থো ল্লবেযমান, এবং 
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কখনই লসই আকারে হ্রাস পায় না িা লেরক তাো sprang" 

(সংোপ 128)। 

 

কারজে মতবাে. তাাঁে েচনাগুল্লে কম থ দ্বাো পল্লেত্রারি পল্লেপূি থ। 

উোহেি স্বরূপ: ""িল্লে পরুুষো তারেে কারজে দ্বাো ল্লনরজরক 

এই তাাঁে নকশাে লিাগয লেখায়, তরব তাো লিাগয বরে ল্লবরবল্লচত 

হয়" (1 েমা 10)। পুিয..." (1 েমা 21) "...আমো এোরক সতয 

বরে মরন কল্লে, শান্দস্ত, শান্দস্ত এবং ভারো পুেস্কাে প্রল্লতঠে 

মানুরষে করম থে লিাগযতা অনুিায়ী প্রোন কো হয়" (1 েমা 

43)। 

 

ইগবনমশয়াস46 

ইগনাল্লশয়াস ল্লেরেন অযাল্লন্টওরকে ল্লগজথাে একজন ল্লবশপ 

(লপ্রসবাইোে, িাজক) ল্লিল্লন লপ্রসল্লবোল্লে এবং এল্লপরস্কারপেরক 

আোো করেল্লেরেন। এই ল্লতনঠে ল্লচঠিে মাধযরম, ইগনাঠেয়াস 

ল্লবশপ (একবচন), লপ্রসল্লবোেী এবং ল্লডকনরেে সম্পরকথ 

লেরখন, তারেে সম্মান ও আনুগতয কোে জনয লজাে 

ল্লেরয়ল্লেরেন। ল্লতল্লন ল্লবশপরক "স্বয়ং প্রভু" (L.Eph 6:1; L.Mag 

6:1; L.Tra 2:1); "লপ্রল্লেতরেে পল্লেষে" এে লপ্রসল্লবোে (L.Mag 

6:1; L.Tra 2:2); এবং স্বয়ং িীরষ্টে োসরেে কারে ল্লডকন (L.Mag 

6:1) বা "িীশু িীরষ্টে েহসয" (L.Tra 2:3)। ল্লতল্লন চাচথরক 

"ল্লবশরপে মরনে সারে সামেসয লেরখ কাজ কেরত" (L.Eph 

4:1), এবং "ল্লবশপ এবং লপ্রসল্লবোে োডা ল্লকেু কেরবন না" 

(L.Mag 7:1; cf L.Tra 2) আরেশ লেন :2)। ল্লতল্লন একজন 

ল্লবশরপে প্রাে থনারক আেও লবল্লশ শন্দক্ত লিাগান বরে মরন হয় 

(L.Eph 5:2), এবং এমনল্লক পোমশ থ লেয় লি ল্লবশপরক ভয় কো 

উল্লচত (L.Eph 6:1)। তাে কৃল্লতরেে জনয, ইগনাল্লশয়াস ল্লনরজে 

কারে এই ধেরনে আনুগরতযে আহ্বান জানান না, ল্লকন্তু 

তােপরে ল্লতল্লন এই শহেগুল্লেে ল্লবশপ নন। তা সরিও, 

ইগনাল্লশয়াস এই ধেরনে ল্লববৃল্লত ল্লেরয় ধাোবাল্লহকভারব নম্র 

মরনাভাব তুরে ধরেন লিমন "আল্লম লকবে একজন ল্লশষয হরত 

শুরু করেল্লে" (L.Eph 3:1); "আল্লম লিাগয ল্লকনা জাল্লন না" (L.Tra 

4:2)। এই ধােিা লি ল্লিস্টানো "ল্লবশপ (এবং লপ্রসল্লবোে) োডা 

ল্লকেু কেরত পারে না তা ল্লবরশষভারব জঘনয৷ "এগুল্লে (ল্লবশপ, 

লপ্রসল্লবোে, ল্লডকন) োডা," ল্লতল্লন ল্লেরখরেন৷ "লকানও েেরক 

ল্লগজথা বো িায় না৷" (এে. Tra 3:1) আল্লম লকবে একজন ল্লশষয 

হরত শুরু করেল্লে" (L.Eph 3:1); "আল্লম লিাগয ল্লকনা জাল্লন না" 

(L.Tra 4:2)। এই ধােিা লি ল্লিস্টানো "ল্লবশপ োডা ল্লকেু কেরত 

পারে না (এবং লপ্রসল্লবোে) ল্লবরশষ করে জঘনয। "এগুল্লে োডা 

(ল্লবশপ, লপ্রসল্লবোে, ল্লডকন)," ল্লতল্লন ল্লেরখরেন। "লকান েেরক 

ল্লগজথা বো িারব না।" (L. Tra 3:1) আল্লম লকবে একজন ল্লশষয 

হরত শুরু করেল্লে" (L.Eph 3:1); "আল্লম লিাগয ল্লকনা জাল্লন না" 

(L.Tra 4:2)। এই ধােিা লি ল্লিস্টানো "ল্লবশপ োডা ল্লকেু কেরত 

পারে না (এবং লপ্রসল্লবোে) ল্লবরশষ করে জঘনয। "এগুল্লে োডা 

(ল্লবশপ, লপ্রসল্লবোে, ল্লডকন)," ল্লতল্লন ল্লেরখরেন। "লকান েেরক 

ল্লগজথা বো িারব না।" (L. Tra 3:1) 
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বাইরবে ল্লনরজই স্পষ্টভারব গ্রীক পে episkop বযবহাে করে? 

(অভােসাে, ল্লবশপ) এবং ল্লপ্রবুরেেস (বড, লপ্রসল্লবোে) 

ল্লবল্লনময়রিাগয। এমনল্লক একঠে পৃেক মিেীে এক-মানুরষে 

(ল্লবশপ) শাসরনে জনয লপ্রল্লেত ল্লশোে একঠে ইল্লিতও লনই, 

পুরো শহে বা অঞ্চেরক লেরড ল্লেন। তবওু, মরনাল্লপরস্কারপে 

ল্লদ্বতীয় শতাব্দীরত আল্লবভূথত হরয়ল্লেে এবং পল্লেকাপ থরক লসই 

শহরেে শাসকরেে একজন ল্লহসারব উরিখ কো হরয়রে। তাে 

সাতঠে প্রামাল্লিক, ল্লবেযমান অেে জরুড, অযাল্লন্টওরকে 

ইগনাল্লশয়াস বােবাে এল্লপস্কপরক আোো করে? ল্লপ্রবুরেরোস 

লেরক, তারেে িোিরম, ঈশ্বরেে "পল্লেচােক" 

(ওইরকারনারমাস, লচম্বােরেইন, গভন থে, স্েুয়াডথ), লোমানস 

16:23-এ ইোস্টারসে জনয একঠে নাগল্লেক শব্দ প্ররয়াগ কো 

হরয়রে; এবং "সহকােী" (paredroi, একঠে শব্দ িা ল্লনউ 

লেস্টারমরন্ট বযবহৃত হয় না)। প্রাচীনো ল্লবশরপে সহকােী এই 

ধােিাে শারস্ত্র লকান ল্লভল্লি লনই। ল্লিস্টান ধরম থে লোমান ব্রযারন্ড, 

লপ্রসল্লবোেী িাজকরে পল্লেিত হরয়রে মধযস্থতাকােীরেে একঠে 

ল্লবরশষ লশ্রিী ল্লহসারব িা ল্লবশরপে পে লেরক ধমীয় অনুষ্ঠান 

(বাল্লপ্তি, কল্লমউল্লনয়ন ইতযাল্লে) পল্লেচােনা কোে জনয 

অননযভারব অনুরমাল্লেত। শারস্ত্র এেও লকান ল্লভল্লি লনই, 

লিখারন সমস্ত ল্লিস্টানরক িাজক বো হয়। আধুল্লনক কযােল্লেক, 

অযাংল্লেকান এবং অরে থাডক্স চারচথে লশ্রিীল্লবনযাসবােীো 

মরনাল্লপরস্কারপে এবং লপাপেরক নযািযতা লেওয়াে জনয 

প্রমাি-পািয ল্লহসারব ইগনাল্লশয়ারসে অেে বযবহাে করে। 

পল্লেকাপ থরক এরপারস্টাল্লেক উিোল্লধকারেে মতবারেে একঠে 

গুরুেপূি থ ল্লেঙ্ক ল্লহসারবও বযবহাে কো হয়, িা প্রস্তাব করে লি 

কতৃথে ল্লবশপরেে মরধয েরয় িায় কােি লপ্রল্লেতরেে কারে ল্লেরে 

অল্লডথরনশরনে মাধযরম ল্লনরয়ারগে একঠে অল্লবন্দচ্ছন্ন শৃঙ্খে। 

লিখারন সমস্ত ল্লিস্টানরেে পুরোল্লহত বো হয়। আধুল্লনক 

কযােল্লেক, অযাংল্লেকান এবং অরে থাডক্স চারচথে 

লশ্রিীল্লবনযাসবােীো মরনাল্লপরস্কারপে এবং লপাপেরক নযািযতা 

লেওয়াে জনয প্রমাি-পািয ল্লহসারব ইগনাল্লশয়ারসে অেে 

বযবহাে করে। পল্লেকাপ থরক এরপারস্টাল্লেক উিোল্লধকারেে 

মতবারেে একঠে গুরুেপূি থ ল্লেঙ্ক ল্লহসারবও বযবহাে কো হয়, িা 

প্রস্তাব করে লি কতৃথে ল্লবশপরেে মরধয েরয় িায় কােি 

লপ্রল্লেতরেে কারে ল্লেরে অল্লডথরনশরনে মাধযরম ল্লনরয়ারগে 

একঠে অল্লবন্দচ্ছন্ন শৃঙ্খে। লিখারন সমস্ত ল্লিস্টানরেে পুরোল্লহত 

বো হয়। আধুল্লনক কযােল্লেক, অযাংল্লেকান এবং অরে থাডক্স 

চারচথে লশ্রিীল্লবনযাসবােীো মরনাল্লপরস্কারপে এবং লপাপেরক 

নযািযতা লেওয়াে জনয প্রমাি-পািয ল্লহসারব ইগনাল্লশয়ারসে 

অেে বযবহাে করে। পল্লেকাপ থরক এরপারস্টাল্লেক 

উিোল্লধকারেে মতবারেে একঠে গুরুেপূি থ ল্লেঙ্ক ল্লহসারবও 

বযবহাে কো হয়, িা প্রস্তাব করে লি কতৃথে ল্লবশপরেে মরধয েরয় 

িায় কােি লপ্রল্লেতরেে কারে ল্লেরে অল্লডথরনশরনে মাধযরম 

ল্লনরয়ারগে একঠে অল্লবন্দচ্ছন্ন শৃঙ্খে। 
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